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Училище, -ща kool ! невниманіе tähelepanemata olek 
приходское училище kihelkonna- прилежный usin. wirk. aaar 

kool 
казённое начальное училище 

kroonu algusekool 
городское училище linnakool 
у здное училище kreiskool 
гимназія gimnafiumikool 
гимназйстъ gimnasiumikoolipois 
частное училище äratool 
университётъ suur tool 
воспйташгакъ kaswandik 
пансіонёръ kostilaps 
приходящій, -щаго kottukäija 

koolipois 
сторонній, -нняго kõrwaline 
плата за ученье kooliraha 
ученйкъ koolipois 
первый ученйкъ esimene koolipois 
посл дній ученйкъ wiimne koo­

lipois 
старшіе ученики wanemad kooli­

poisid 
женское училище tütarlastekool 
ученица koolitiitarlaps 
стйршія ученицы wanemad kooli-

tütarlapfed 
товарщцъ koolifõbr 
внимательный tähelepanelik 
невнимательный tähelepanemata 
вниманіе tähelepanemine 

Руеско-эстскій сборникъ. 1 

прилежаніе usinus, Wirkus, 
agarus 

л нйвый laisk 
л ность, -и laiskus 
слабый nõrk, nõdr 
послушный sõnakuulelik 
послушаиіе sõnakuulmine 
непослушаніе sõnakuulmata olek 
стараться1 hoolt kandma 
л нйться, -нюсь2 laisklema 
наказ&ніе trahw, nuhtlus 
выговоръ taplus, ninakops 
внушёніе sisseandmine 
читать' lugema 
чтёніе lugemine 
б гло ruttu, Nobedaste 
плавно sorinal, selgeste 
тихо tasa 
громко waljuste, kõwaste 
tfciro selgeste 
неясно segaseste 
писать kirjutama 
пишу, -іпешь kirjutan, -tad 
скоро kermeste, Nobedaste, ruttu 
медленно tasa, pitkamisi 
хорошо heaste 
д^рно sandiste 
К Р 1 І В 0 | kõwerite, wiltu 
косо 



I. Училище. Kool. 

писать по линейкамъ joom 
mööda kirjutama 

писать безъ линёекъ ilma joon­
teta kirjutama 

линейка joonelaud 
линевать, -нюю' jooni tõmbama 
почеркъ käekiri 
красивый ilus, kena 
четкій selge 
хорбшій hea 
дурной sant, pafya, halb 
переписывать1 на 

б ло puhtaste üm-
переписать, -шу1 berkirjutama 
переб лйть, -лю2 

списывать, J ärakirjutama 
списать, -шу1 I 
ошибка wiga, eksitus 
поправлять' 
поправить, -влю, j parandama 

-вишь 
тетрадь, -и kirjutuseraamat 
чистый puhas 
Чернова« TCTpi^bkirjutuseraamat, 

mustakirjaraamat 
вести тетрадь опрятно kirjutuse-

raainatut puhtalt hoidma 
опрятно puhtalt 
неопрятно mitte puhtalt 
замарать» 
запачкать' 
закапать' tindiga äramäärima 
пятно täpp 
скоблить, -лю2 kaapima 
нбя іікъ nuga 
перочинный нбжичекъ sulenuga 
вычеркнуть, -ну' maljahi&tutama 
подчёркивать' l kriipsu alla-
подчеркнуть, -ну 1 ! tõmbama 
поправка тетрадей kirjutuse-

raamatute parandamine 

aramaaruna 

учить, -чу2 что õppima 
учить кого õpetama 
учёніе õpetus 
учиться õppima 
учусь, -чишься õpin, õpid 
урбкъ õppimisetükk 
задавать урбкъ õppimisetükti katte 

andiua 
задаю, -даёшь annan kätte 
выучить урбкъ õppimisetükki lätte 

õppima 
приготовляться' къ уроку en-

nast tundi walmistama 
приготовиться, -влюсь, -вишься 

ennast walmistama, tan, tad 
знать урбкъ õppilnifetükki os-

kama 
знаю, знаешь tean, tead, oskan, 

oskad 
задача ülesanne 
р шатъ' j tegema, arwama 
р шйть, -шу 2 ! mõistma 
понимать' »aru saama 
понять, пойму 4 
вести себя ennast ülespidama, 

elama (heaste ehk sandiste) 
я веду себя ma pean ennast üles 
поведение eluwiis 
примерный kes teistele eesmärgiks 

wõib olla 
успехи, -ховъ edenemine 
свидетельство объ усп хахъ и 

поведении eluwiisi ja õppimise-
tunnistus 

балъ number, ball, 
балы, -лбвъ ballid, numbrid 
отметки, -токъ õppimisetähendu-

dused, märgid 
обучать' õpetama 
обучёніе õpetamine 
учйть кого tedagi õpetama 
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küsima 

преподавать,- даю' wndisi and 
ma, koolitama, õpetama 

излагать' | r „ . ., , 
изложить, -жу2> seletust tegema 
объяснить' 
объяснить, -ню 2 seletama 
толковать, -кую1 J 
спрашивать' 
спросить, -шу, -сишь 
отв чать' I wastaina, 
ответить, -чу, -тншьі kostma 
учитель, -я | е і ... 
преподаватель, _̂ > koolmeister 
старшій учитель wanenl kool­

meister 
законоучитель Jumalasõna 

(usu-) õpetaja 
наставннкъ juhataja, koolitaja 
заместитель, -я) 
исправляющих j ammetitallitaja 

должность 
предіпёственішкъ \ kes enne ol-
предм стникъ i nud 
преёмншгь järgmine 
инспёкторъ kooliülewaataja 
директоръ direktor 
учительница koolipreili 
классная дама klassis järelwaa-

taja naesterahwas 
директриса koolieestseisja 
пріёмъ ученикбвъ koolipoiste 

wastuwõtmine 

экзаменъ l läbikatsumine, eksam 
испыташе J 
вступительный экз. \ sissewõtmi-
пріёмный j setatse 

окончательный 
экзаменоваться, -ну-юсь' , eksami 

подвергаться экзамену | кЯеш 

экзаменовать, -ную1 eksami pi­
dama 

экзаменующихся, 
-щагося j läbikatsutalv 

испытуемый, -аго) 
экзаме'наторъ |föfeifatfu;a 

испытатель, -я I 
выдержать экзаменъ eksami Wal­

mistegema 

mitte eksami wal-
mis tegema 

не выдержать 
экзамена 

провалиться, 
-люсь2 

выдержу2 teen walmis 
переэкзаменоваться eksami uues­

te tegema 
переэкзаменуюсь' teen eksami 

uueste 
вторично подвергаться экзаме­

ну teist korda eksami tegema 
переэкзаменовка I eksami uueste 
вторичный экз. 1 tegemine 
пересадка kohtade ümberwaheta^ 

r mine 
д лать пересадку kohte ümber-

wahetama 
повыситься, -ніусь, -синіься 

kõrgemale saama 
понизиться, -жусь, -зиніься 

alamale saama 
онъ повысился на два м ста 

ta on kaks аЩ kõrgemale saanud 
переводить изъ одного класса 

въ другой ühest klassist teise 
panema 

его перевели teda pandi teise 
klassi 

её перевели teda (naesterahwast) 
pandi teise klassi 

его, её не перевели teda ei 
pandud teise klassi 



4 I. Училище. Kool. 

онъ переведёнъ tema on teise 
klassi pandud 

она переведена tema on teise 
klassi pandud 

выпускъ учениковъ koolipoiste 
lahtilaskmine 

выпускные ученики lahtilasta-
wad koolipoisid 

курсъ учёнія j ßppimiseaeg 
учебный курсъ/ 
кончить курсъ ученія õppimise-

aega lõpetama 
кончать, -чу'} õpetama 
кончить, -чу2 I 
окончаніе учёбнаго курса õppi* 

miseaja lõpetamine 
свидетельство зр лости kooli-

tunnistus 
сов тъ nõukogu 
зас даніе kousolemine, kousistu-

mine 
л тнія каникулы suwekooliseisu-

aeg 
годовщина aastapäew 
праздновать, -ную1 pühitsema, 

Püha pidama 
классная комната l koolituba, 
классъ f klass 
классная мебель kooliasjad, kooli-

möblid 
лавка pink 
лавки, -вокъ pingid 
учебный столъ koolilaud 
классная доска koolitahwel 
ка едра kantsel 
учебные матеріалы õppimise 

juures tarwilikud asjad 
чернила, -лъ tint 
чернильница tinditlaas 
густой paks 
бл дный wesine 

жйдкій Wedel 
песокъ, -ска liiw 
песочница liiwatoos 
перо sulg 
перья, -евъ suled 
стальной teras-
гусйный hane-
перо испортилось sulg läks rikki 
перо не пйніетъ sulg ei kirjuta 
испортиться, -чусь, -тишься 

rikki minema 
сломаться1 katki minema 
перо чинить, -ню2 sulge leikama 
карандашъ pliiats 
карандаши, гаёй pliiatsid 
чертить, -чу\ -тишь kriipsutama 
черчёніе kriipsutõmbamine 
грифель, -я krihwel 
грифельная доска I іащ^ 
аспидная доска I 
г^бка wamm 
цыркуль, -я sirkel 
резинка lastikaS 
йщикъ съ красками wärwikarp 
краска wärw 
краски, сокъ wärwid 
кисточка pinslikene 
рисовать, -сую' maalima 
рисованіе maalimine 
бумага paber 
толстый paks 
грубый jäme 
тбнкій peenikene 
с рый hall 
б лый walge 
пйсчій kirjutuse-
чертёжный joonestamise-
почтовый posti-
пропускная б. labilafkja p. 
обёрточная б. mässimifepaber 
листъ lebt 
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десть, -и raamat paberit, 24 (25) 
lehte 

полдести poolraamatut paberit 
поллиста, poollehte 
четвёрка weerand 
четвертушка neljandik poognat 
восьмая доля листа kaheksas 

jagu lehte 
географическая карта maakaart 
атласъ maakaardiraamat 
мапка kaaned 
сумка kotikene 
звонокъ, -нка kell 
звонить, -ню2 kõlistama 
учебное пособіе õppimifeabi-

nõuud 
книга raamat 
книги, -гъ raamatud 
переплетённый poogitud,köidetud 
непереплетённый pookimata 
переплётъ köit 

замаранный I ^^nlääritud 
запачканный I 
корешокъ, -шка raamatutaas 
страница lehekülg 
заглавіе pealkiri 
оглавление juhataja 
глава peatükk 
параграфъ kirjatükk 
опечатка trükiwiga 
прим чаніе tähendus 
выноска tähendus ridade all 
учёбникъ kooliraamat 
руководство käsiraamat 
букварь, -я aabits 
книга для чтёнія | lugenliferaa-
хрестоматія ( mal 
словарь, -я sõnaraamat 
задачникъ ülesandmiseraamat 
классный дневшікъ klassi päewa-

raamat 

рукопись, -и käsikiri 
печатать» trükkima 
печатаніе trükkimine 
печатня -иI trükimaja 
типографія l 
печатный листъ trükileht 
печатный станокъ trükipress, 

trükimasin 
печатникъ 1 trükkija 
типографщикъ / 
набирать' l tähti laduma 
набрать, -беру' J 
наббрка kirjaladumine 
наббрщикъ kirjaladuja 
сочинитель, -я \ raamatukirju-

taja 
\ raamatut kir­

jutama 

составитель, 
сочинять' 
сочинить, -ню2 

издатель, -я wäljaandja 
изданіе trükk, wäljaandmine 
выпускъ and 
учебный предмётъ õppimiseasi 
Законъ Ббжій (usu-) õpews, I u -

malasõnaõpetus 
священная истбрія piiblilugud 
вётхій зав тъ wana seadus 
новый зав тъ uus seadus 
катехйзисъ katekismus 
ари мётнка rehkendamine 
умственное счислёніе peastar-

wamine 
р шёніе задачъ на доск tofytoü 

peäl arwamine 
истбрія ajalugu 
исторический ajalou-
событіе sündinud lugu 
эпбха, -и tähtijas sünd. lugu 
отчизнов д ніе \ isamaatunde 
отечествов д ніе I mine 
міров д ніе maailmatundmine 
географія maadeopetus 



II. Городъ. Linn. 

естественная исторія looduse­
õpetus 

физика loodufewägedeõpetus 
н мёцкій языкъ Saksakeel 
рухгскій языкъ Wenekeel 
англійскій языкъ Inglisekeel 
французскііі языкъ Prantsusekeel 
латьішскій язьшъ Natikeel 
остбнскій языкъ Eestikeel, maa­

keel 
грамматика keeleõpetus 
звукъ heäl 
буква täht 
гласная б. healega täht 
согласная б. Ijeateta täht 
слогъ sõnatuge 

складывать' kokkupanema 
корень, -ня juur, kaud 
окончаніе sõnalõpu ots 
переводъ iimbertölkimine 
устный fuufõnaga 
письменный kirjutatud, kirja pan-

dud 
сочинёніе peastkiri 
письменная работа kirjatöö 
чистописаніе ilukiri 
черчёніе joonestamine 
гимнастика liikmeteharjutamine 
п ніе laulmine 
слово sõna 
слова, -въ sõnad 
учить наизусть pähä õppima. 

II. Городъ. Ainu. 
Городъ linn 
основаніе alustamine 
основатель, -я alustaja 
основать1 -иую alustama 
видъ nägu 
ворота, -тъ wäraw 
калитка jalgwäraw 
городской linna-
городовой politfeisoldat 
предм стье alew 
кварталъ linnajagu, kwartal 
площадь, -и plats 
памятникъ mälestusesammas 
улица uulits 
переулокъ põikuulits 
тротуаръ kiwijalgtee 
т^мба post, tulp 
фонарь, -ri latern 
зажигать', зажечь,! põlema panna, 

-жгу\ -жжёшь I silutama 
гасйть, -шу, -сишь i ärakustu-
тушйть, -шу2 i tämä 

«ulitsat 
мостовая uulitsakiwid 
мостить, -щу\ -стйшь 

prügitama 
рыпокъ, -нка turu 
лавка pood 
складочное м сто, складъ tau-

baait • 
магазинъ magasin, suur pood 
пожаръ tulekahju 
пожаръ! tuli lahti! 
горйтъ! põleb, tuli lahti 
огонь показался wli on wäljas 
сделался пожаръ tulekahju siin-

dis 
пламя, мени tuleleek 
поглотить, -щу\ -тишь äranee-

(ama 
гор ть, -рю2 põlema 
сгор ть, -рю2 ärapõlema 
пёпелъ, -ила tuhk 

^ д а і hunnik 
куча S 
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превращаться во чтоі ennast 
превратиться, щусь.! ümber-, 

тйшься J muutma 
гд пожаръ? kus tulekahju on? 
звать па пожаръ tule kahjule 

hüüdma 
пожарный tulekustutaja 
пожарные tulekustutajad 
пожарная труба tulekustutamise-

prits 
вольное ' пожарное общество 

waba tulekus tutamifefelts 
пепелище j ^kahjutoht 
погор лое м сто s 
житель, -я elanik, kodanik 
гостйнница wõõrastemaja 
отель, -я wõõrastemaja 
швейцаръ j uksehoidja 
портье \ 
трактйръ trahter 

трактйрщикъ j trahtriperemees 
содержатель, -я\ 
корчма kõrts 
казарма kafarni 
пом щёніе elukoht 
квартира korter 
меблированный toaasjadega 
т сный kitsas 
сухой kuiw 
сырой niiske 
св тлый selge, walge 
тёмный pime 
холодный kulm 
тёплый soe [rima 
нанимать квартиру tortrit hiiii-
перебираться изъ квартиры 

teise kortrisse minema 
съ хать съ квартиры kortrist 

äraminema 
переезжать на квартиру kortri 

peäle minema 

хозяинъ peremees 
квартирная хозяйка kortripere-

naene 
хозяева, -зяевъ perewanemad 
лшлёцъ -льца hiiiirija 
отдавать въ наймы hüiiri peäle 

andma 
зд сь отдаётся квартира siin 

on korter hüiiri peale saada 
прислуга teenrid 
служитель, -я j wenija, teener 
слуга S 
жалованье palk 
дворникъ kojamees 
караульня j kroonu-
сторожевая будка \ wahimaja 
домовлад лецъ, -льца majapere­

mees 
домовладелица majaperenaene 
д тскій пріютъ waestelastemaja 
ремесленная управа käsitööliste-

walitsusemaja 
рабочій домъ töömaja 
починить НК)2 j г а п Ь о т а 

ПОЧИНЯТЬ l S 
ПОЧИНКИ parandused 
приходъ j tulu, sissetulek, kasu 
доходъ S 
расходъ kulu, wäljaminek 
приходо-расходная книга tulu-

ja kuluraamat 
приносить болыиіе доходы suurt 

kasu tooma 
получать доходы kasu saama 
судебная часть kohtuasi 
закбнъ seadus 
издавать, даю1 wäljaandma 
объявлять1 awaldama 
извлечёте wäljawõtmine 
статьи kirjatükk 
судъ kohus 



8 II. Гбродъ. Linn. 

зерцало kohtupeegel 
законоположёніе seaduseandmine 
приказъ task 
повел ніе käsk 
указъ keisritast 
предписаніе kirjakast 
судить, -жу2 kohut mõistma 
безпристрастный ärapooletu 
оправдывать1 õigeks mõistma 
доказательство tunnistus, tõestus 
подтверждать' tõestama 
ходатайство eestkostmine 
чиновникъ ammetnik 
присутственное м сто kohtupait 
государственный сов тъ riigi­

nõukogu 
сенатъ senatikohus 
сенаторъ senatikohtuherra 
синодъ sinod 
минйстръ minister 
министерство ministerium 
судебный палаты kohus 
зёмскій судъ maakohus 
магистрата raekohus 
ратуша nõumaja raekoda [рей 
ремесленный голова käsitööliste-
городской голова linnapea 
бургомйстръ kodanikumeister 
рацгеръ raeherra 
биржа kaubamaja 
биржевой kaubamaja-
большая гйльдія suur kild 
малая гйльдія weike kild 
скамьй старшйнъ eestseisusesiink 
писёцъ, -сца kirjutaja 
дохбды tulud, sissetulekud, kasud 
расходовать, -дую' wäljaandma 
получать доходъ kasu saama 
перепйсчикъ ümberkirjutaja 
переписывать ümberkirjutama 
пов ренный käemees 

стряпчш j abt0S>M 

адвокатъ I 
староста wanem 
столоначальника lauaülem 
секретарь, -я sekretär 
заседать' kohtus istuma 
заседатель, -я kohtuherra 
председатель, -я esimees, pea-

kohtumees 
исправникт. maakonnaülewaataja, 

sillakohtuherra 
разсл довать, -дую1 järelekuu-

lama 
розыскъ järelekuulamine 
сл дствіе kohtuülekuulamine 
улика tunnistajate läbi tõesta­

mine 
подсудимый kohtualune 
обвинять' süüd pealeajama 
обвинитель, -я pealekaebaja 
защищать > eesttostma 
защйтникъ eestkostja 
осуждённый süüdlaseks mõis-

tetud 
р іпать1 otsust mõistma 
преступление kuri töö 
преступника, kurjategija 
преступница kurjategija 
свидетель, -я tunnistaja 
прнговоръ kohtuotsus 
смертный прнговоръ surmakoh-

tuotsus 
приговорить, -ю2 kohut mõistma 
милость, -и arln, halastus 
помйлованіе armuheitmine 
прощать' andeks andma 
прощёніе andeksandmine 
жаловаться, -луюсь1 kaebama 
доносить, -шу, 'Сіініь kohtusse 

ülesandma 
просьба palumine 



III. Домъ. Maja. 9 

прошёніе palwekiri 
канцелярія kantselei 
присутствіе kohtukousolek 
присутствовать, -вую • kohtus is-
полйція politsei [tüma 
полиціймёйстеръ politseimeister 

частный приставь linnajauüle-
waataja, kwartaliherra 

квартальный надзиратель, -я 
kwartali ülewaataja 

следственный приставь järele­
kuulata kohtuherra. 

III. Домъ. Maja. 
Дворёцъ, -рца loss, palee 
архитёкторъ ehitufemeister 
строитель, -я ehitaja 
домъ та\а 
ворота, -ъ wäraw 
калитка jalgwäraw 
каменный kiwist, kiwi-
деревянный puust, puu-
одно-этажный ühekordne 
двухъ-этажный kahekordne 
пяти-этажный wiiekordne 
жёлобъ renn 
крыша katus 
крыть, крою katma, katust tegema 
красить, -шу2 wärwima 
бревно palk, pakk 
доска laud 
тёсъ saelaud 
солома õled 
черепица katusekiwi 
флюгеръ tuulelipp 
громовой отводъ pitksewarras 
камень, -мня kiwi 
кирпйчъ telliskiwi 
сталь, -и teras 
чугунъ pajaraud, malin 
желізо raud 
м дь, -и wast 
жесть, -и kard, plekk 
твоздь, -я nael 
вколачивать' I sisselöö-
вколотйть, -чу, -тишь I ma 

вбивать' і т Ш ш 

воить, вобью М ' ' 
глина sau, sawi 
песокъ, -ска liiw 
извёстка lubi 
алебастръ alabaster 
штукатурка krohw 
фундамента alus, wundament 
ст на sein 
столбъ tulp, post 
чердакъ pööning, lakk 
слуховое окно pööningiaken 
крыльцо trepp 
л стница redel, trepp 
ступенька trepiaste 
поскользнуться mahalibifema 
перила, -лъ käsipuud 
этажъ majakord, elu 
ярусъ kord 
всходить, -жу, -дишь ülesminema 
подниматься' ülestõusma 
подходить, -жу, -дишь juuretu-

lema 
сходить, -жу, -дишь mahatulema 
крашенный wärwitud 
комната tuba, kamber 
убирать' äratoristama 
передняя, -ей eestuba 
гостиная, -ой wõõrastetuba 
столовая, -ой söömatuba 
датская, -ой lastekamber 
спальня magamisekamber 



10 IV. Отоплёніе, осв щёніе. Kütmine, silmawalgus. 

кабинётъ kirjutamifekamber 
потолокъ, -лка lagi 
карнйзъ sims 
полъ põrand 
мести -ту1 luuaga pühkima 
подметать' ärapühkima, koktu-

pühkima 
рама raam 
окно aken 
стекло klaas, ruut -
л б ы к і й . . j abras, rabe, pude 
хрупкий i T 

замазка määre, kitt 
штбра aknarulliriie 
поднимать' ülestõmbama 
опускать' mahalafkma 
ставни, -вень luugid 
оконная занав ска atnariie 
форточка tuulitamiseaken 
отворить' отворить, -рю2 lahti-

tegema 
затворить' затворить, -рю2 kin-

nipanema 
дверь, -и uks 
дверная ручка utsetäeraud 

петля uksehing 
петли, -тель uksehinged 
замокъ, -мка lukk, taba 
ключъ wõti 
заржав ть äraroostetania 
заржав лый roostetand 
подд льныіі ключъ muukraud 
личинка wõtmeplaat 
отпирать ' отпереть, отопру' 

lahtitegema 
запирать' запереть, -пр^' kin-

nipanema 
винтъ kruuw 
ввинчивать' ввинтить, -нч^, 

-тишь sisfekruuwima 
привинчивать1 külge kruuwima 
отвинтить, -нчу, -нтиіиь ІаЩ* 

kruuwima 
крючёкъ, -чка haak, konks 
скоба ukselink 
задвижка riiw 
засовъ uksepõõn 
звонбкъ, -нка і * « 
колокбльчикъ і 
позвонить, -ню2 kella helistama. 

IV. Отолленіе, осв щеніе. Aütmine, silmawalgus. 
Отоплёніе kütmine, küte 
печь, -и ahi 
железный raudne, raud-
труба korsten 
изразёцъ, -зца ahjupotikiwi 
отдушнпкт, ahjupeldiauk 
двёрны ahjuuks 
топить, топлю, -пиінь tütlua, 

tlitan 
затопить, -плю, -пиіпь tuld ahju 

panema 
огонь, -Tliit tuli 
йскра fäbe 

дымъ suits 
чадъ wing 
м шать' segama 
загребать" süsi kokkulükkama 
^голь, -гля süsi 
уголья, -льевъ söed 
каменный уголь, tiwisüsi 
закрыть труб^ korstnat kinni 

panema 
печка дымйтъ ahi ajab suitsu 

wälja 
печка чадитъ ahi ajab wingu 

wälja 



V. Мебель. Majaasjad. И 

починять , parandama 
поправлять'I т 

разбирать' »äralahutama 
разобрать, -беру' < ' 
сломать1 сломить, -млю, -миіиь 

katki murdma, k. tegema 
осв щёніе silmawalgus 
лампа lamp 
колпакъ wari 
фитиль, -я j ы 

св тильникъ S ' 
масло eli 
зажечь, -жгу, -жжёшь põlema 

süütama, p. panema 
потушить, -шу2 ärakustutama 
люстра kroonlühter 

подсв чникъ lühter 
св ча küünal 
сальный raswa-
восковой waha-
пальмовый palm-
стеариновый stearin-
нагаръ küünlanina 
оплывать ' оплыть, оплыву' 

jooksma [kaina 
снять со св чёй küünalt nuus-
щипцы, -цовъ küünlataärid 
керосйнъ tuleeli 
газъ gas 
нефть nahwta ) 

спичка tuletikk 
спички, -чекъ tuletikud. 

V. Мебель. Majaasjad. 
Мебель, -и majaasjad 
столяръ puusepp, tisler 
склеивать' kokkuliimima 
клей liim 
сломанный katki tehtud 
надломанный katki murtud 
старый wana 
подержанный peetud, pruugitud 
прочный kõwa 
дешёвый odaw 
дорогой kallis 
меблировать, -рую' majaasja-

dega täitma 
разстанавливать' разстановйть, 

влю, -вишь asemele panema 
шкант, kapp 

°°Ф£ | sohwa 
диванъ s ' ' 
зеркало peegel 
столъ laud 
круглый ümmargune 
четвероугольный neljanurgeline 

раздвижной lahtiwõetaw 
письменный столъ kirjutamise-

laud 
складной kotkupandaw 
стулъ tool, iste 
стулья, -льевъ toolid 
конторка kõrge kirjutufelaud, pult 
кресло leentool 
спинка toolileen 
прислоняться' прислониться, 

-нюсь2 так ЩЫа 
ножки, -жскъ jalad 
скамейка jalapink 
кровать, -и woodi 
постель, -и säng, ase 
стелить, -ю1 aset tegema 
стлать постелю a^tt tegema 
ширмы, -ъ woodisirm 
перина sulest aluspadi 
матрацъ aluskott, madrats 
тюфякъ magamifekott 
подушка padi 



12 VI. Посуда. Nõuud. 

од яло tetk, waip 
простыня lina, palakas 
наволочка padjapüür 
кувшйнъ kruus, pott 
ручка kruufikõrw 
горлышко pudelikael 
тазъ pesukaus 
умываться1 ennast pesema 
комбдъ kumm od 

ящикъ laegas, kast 
выдвигать' выдвинуть, -ну' 

wäljanihutama 
вдвигать' вдвинуть, -ну' sisse 

nihutama 
плевальница sülekaus 
половйкъ põrandariie 
ковёръ põrandatelt 
клеёнка wahariie. 

соусникъ kastekaus 
блюдо Waagen 
судокъ -дка kõrwadeg а kaus 
солонка foolaatoos 
расколоть, -лю1 lõhti klööma 
разбить, -зобью1 ka ki lööma 
столовый приббръ söömanöuuo 
вилка tahwel, hark 
ножикъ nuga 
вострый teraw, wah e 
тупой nüri 
точить, -чу2 teritam ihuma 
лезвеё tera 
обушёкъ, -шка noa selg 
черенокъ, -нка noa pea 
ложка lusikas 
столовая ложка föömalusikas 
чайная л. theelusikas 
чайникъ teekann 
чашка tass 
блюдечко alustafs 
полоскать1 loputama 
кривой lõwer 
прямой sirge 
подпоет, tassidekanne 
кофёйшгаъ kohwikann 
кофейница kohwitoos 
самоваръ theemasin 
кип ть, -плю2 keema 

VI. Посуд« 

Посуда nõuud, riistad 
кухонная посуда kööginõuud, 

riistad 
столовая нос. föömariistad 
чайная нос. theeweeriistad 
винная нос. wiinariistad 
фарфоръ portselan 
фаянсъ waiangs 
горшокъ, -шка pott 
крышка kaas 
кострюля kastrul 
сковорода pann 
котёлъ, -тла pada, katel 
таганъ pajarauad 
противень, -ня praepann 
ухватъ potihark 
кочерга ahjuroop 
косарь, -rf peerukiim 
с чка kasisaraud 
тёрка riiw 
натереть, -тру' riiwima, hõõruma 
ступка uhmer, Mooser 
пёстикъ uhlnrinui 
графйнъ weepudel 
стаканъ klaas 
тарелка taldrek 
глубокій sügaw 
мёлкій madal 
мйска kaus 

VI. Посуда. Nõuud . 
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паръ aur 
корзина kõrw 
бочка Waat, tünder, aam 
ведро ämber, pang 
кружка kruus, toop 
штофъ toop 
бутылка pudel 
к^бокъ, -бка peeker 
кр пкій kange, tugew 
худой sant, paha 

Съ стное, -аго söödaw 
съ стные припасы toit, toidu­

kraam 
поставщйкъ müüja, andja 
пища toit, roog 

сть, мъ, шь sööma 
питать1 toitma 
питаться" mnaft toitma 
молоко piim 
парное молоко soe piim 
кислое молоко hapu piim 
простокваша hapendatud piim 
творогъ kohupiim 
сметана hapu koor 
сливки, -вокъ rõõsk koor 
сыръ juust 
ветчина seasink 
колбаса worst 
пёрецъ, -рца pipar 
посыпать, -паю' riputama 
окорокъ suitsutud seasink 
горчица sinep 
укеусъ äädikas 
сосиска worstikene 
сосиски, -секъ worstikesed 
баранина lambaliha 
телятина wasikaliha 
свинина sealiha 

разбитый katkine, lõhkine 
расколотый lõhuwd 
длинный pitk 
короткій lühikene 
новый uus 
пробка kork 
штопоръ korgitõmbaja 
раскупорить, -рю, -риінь korki 

peält ärawõtma. 

Vll. Съ стные припасы. Toidukraam. пасы. Toidukraam. 
говядина weiseliha 
солонина soolaliha 
соль, -и sool 
солить, -лю2 soolama 
кушанье sööm, roog 
Kj/хня köök 
плита, pliit 
кладовая käsikamber 
блюдо roog 
супъ leem, supp 
щи, щей kapsaleem, supp 
горячій palaw, tuline 
стынуть1 külmaks minema 
остыть külmaks minema, jahtuma 
жаркое, -аго küpsis, praad 
холбдное, -аго sült 
яичница munaroog 
накрывать столъ lauda tatina 
убирать со стола lauda ära-

koristama 
мука jahud 
мучной jahune 
т сто tainas, taigen 
м сить, -ту? sõtkuma 
валять1 leiba weeretama 
растворить1 leibu seadma 
хл бъ leib 
ржаной хл бъ rukkileib 
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пшеничный nisu-
недопечёный poolküps 
подгорілый altpõlend 
сырой toores 
ситный j р Ш т 

пеклеванный I 
сдобный хл. wõi ehk munaga 

küpsetatud leib 
булка sai 
крендель, -я kringel 
кулйчъ pehme sai 
блинъ pannkook 
аладья weike kook 
вафля nurgeline, aukline kook 
завтракъ pruukost 
завтракать1 keskhommikust sööma 
об дъ lõuna 
об дать1 lõunat sööma 
ужинъ õhtusööm 
ужинать1 õhtust sööma 
бульбнъ lihaleent 
соусъ faste 
лапша nuudel 
каша pudr, tangupudr 
лакомство maius 
лакомиться, -млюсь, -мншься 

maiastama skook 
пирожёкъ, -жка, weikene liha* 
леденёцъ. -іща pruun suhkur 
конфёкты, -ъ konwektid 
пряникъ meekook, präänik 
изюмъ rosin 
вйшгыя ягоды wiinamarjad 
лимонь sidron, limon 

Бъльё pesu 
полотно linane riie 
б лошвёйка pesuõmbleja 
столовое б льё lauapesu 

варенье sahwt, moos 
вшюградъ wiinamarjad 
апельсйнъ apelsin 
ор хи, -ховъ pühkiad 
кедровые ор хи seedripähklab 
грёцкіе ор хи Greka pä'hklad 
миндаль, -я mandlid 
питьё joom, jook 
пить, пью, пьёшь jooma 
нанйтокъ, -тка jook 
напитки, -ковъ joogid 
вода wesi 
чай fyeetvtfi 
заваривать чай theewett keetma 
пить чай theewett jooma 
сахаръ suhkur 
голова сахару suhkrupea 
рафинадъ kõwa suhkur 
полурафинадъ poolkõwa suhkur 
кофей kohwi 
цнкбрій sigorid 
шокола\дь shokolad 
вино" wiin 
винный wiina-
разливать ' разлить, -золью' 

watama 
наливать' налить, -лью' kallama 
рюмка wiinagaas 
бокалъ joodawawiinaklaas 
спиртъ piiritus 
спйртный piirituse-
медь mõdu 
ийво õlut. 

скатерть, -и laudlina 
салфетка salwrätit 
складывать' сложить, -щ2 ЪЬ 

kupanema 

Vill. Одежда. Anded. 
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рубашка särk 
манишка manisk 
перем ннть' ümberwahetama 
воротничёкъ, -чка krae 
исподники, -ковъ aluspüksid 
носовой платокъ ninarätik 
мытьё б лья pesupesemine 
стирка pesemine 
мыть, мою' j | ш а 

стирать1 \ т 

сушить, -шу2 kuiwatama 
катать1 rullima 
чинить, -ю lappima 
прачка pesunaene 
прачешня pesutuba, pesuköök 
мыло seep 
крахмаль tärklis 
крахмалить, -лю2 tärgeldama 
синька sine 
гладить, -жу, -дншь triiluna 
утюгъ triikraud 
сйтсцъ sitsiriie, poomwillane riie 
шёлкъ siiv 
бумажна« матёрія poomwillane 

^riie 
линять' pleekima 
бархатъ sammet 
сукно talew 
красить, -шу2 riiet wärwima 
хлопчатая бумага poomwill 
вата poomwill 
платье | ^ 
одежда і 
нарядъ ülikond 
платёйная щётка riidehari 
салопъ naesterahwakasukas 
шинель, -и luantel, sinel 
пальто palito 
кафтанъ tuub 
запахивать' » hõlmad wahe-
запахнуть, -ну' i tite panema 

enese hõlmad 
lahtitegema 

-ну' 

распахивать' \ hõlmad lah-
распахнуть, -ну' \ titegema 
запахиваться' lenese hõlmad 
запахнуться, -нусь' lkinnipanema 
распахиваться' 
распахнуться, 

-нусь' 
тулупъ kasukas 
куртка kamsol 
фуфайка kamsol 
душегр йка naesterahwakamsol 
сюртукъ saterkuub 
застёгивать' застегнуть, -ну1 

nööbid kinnipanema 
растёгивать' растегнуть, 

nööbid lahtitegema 
пуговица nööp 
петля nööp aut 
пряжка pannal 
воротнйкъ krae 
рукавъ käis, warrulas 
рукава, -вовъ käissed 
подкладка wooder 
пола hõlmad 
кармадъ tasku, kannan 
сюртучная пара saterkueülikond 
фракъ hännakuub 
фрачная пара hännakuueülikond 
жилет?. West 
брюки, -кт, püksid 
подтяжки, -жекъ | ^хащ^ 
помочи, -чей і 
в шать' warna panema 
в шалка riidewarn 
снимать' снять, сниму' seljast 

mahawõtma 
над вать' над ть, -д ну' sel­

ga, jalga, pähä panema 
одЬваться2 од ться, од нусь' 

ennast riidesse panema 
шейный платокъ kaela rätik 
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шляпа kl'ibar 
шапка müts 
чёпчикъ tanu 
колпакъ öömiits 
ермолка piginu'its 
збнтикъ wihmawari, päewawari 
трость, -ii pillirookepp 
палка kepp 
пбясъ wöö 
перчатки, -токъ fõrmkindad 
рукавицы, цъ labakindad 
обувь, -и jalawarjud 
чулокъ, -лка sukk 
носокъ, -ска kapukas 
нитяные носки niidikapukad 
вязать, -жу' tuduma, köitma 
спица futawarras' 
петля sukasilm 
спускать' 
спустить, -щу, -стпшь! 

петлю 
штопать1 nõõluma 
салогъ, -га saabas 

kahanda­

ma 

сапоги, -говъ saapad 
кожа nahk 
башмакъ king 
мазать, -жу' määrima, wõidma 
чистить, -щу, -стишь puhas-

tämä, wiksima 
глянецъ, -нца läik 
т^фля hommikuking 
полусапожки, -жковъ pooled 

saapad 
носить, -шу, -сишь kandma 
чинить, -ню2 parandama 
подошва tald 
подкинуть подмётки pooled tah 

lad allapanema 
подмётки, -токъ pooled tallad 
голенище, -а saapasär 
каблукъ abfat 
снимать' mahawõtma, jalast 

ärawõtma 
смять, соміг^' j 
стаптывать' z wiltu tallama, 
стоптать, -пч^1 

lx. Т ло челов ка. JmmeseKeha. 
Т ло челов ка inimesekeha 
опрятный puhas 
неопрятный must, roojane 
нечистоплотный must 
мыться, моюсь1 ennast pesema 
баня saun 
мыло seep 
в никъ wiht 
мочалка niinenuustit 
чедов къ inimene 
люди, -дёй inimesed 
члены, -новъ liikmed 
т ло keha, ihu 
кожа nahk 
кровь, -и weri 

желчь, -и sapp 
жила soon 
пульсъ elusoon 
кость, -и luukont 
жсл^ докъ, -дка magu 
животъ koht 
голова pea 
кивать,' кивнуть, -ну' tt>crn« 

gutama 
лобъ, лба otsaesine 
брови, -вёй silmakulmud 
наморщить, -щу 2 kortsu tõm­

bama 
р снйцы, -цъ silmalaug 
висбкъ, -ска silmatagune 



IX. Т ло 

тёмя, -мени pealagi 
скула palgeluu 
затылокъ, -лка kukal 
плечо õla 
грудь, -и rind 
пазуха põu 
спина selg 
нагибаться1 нагнуться, -нусь' 

ennast kummardama, paenutama 
сгибаться' i ennast tum-
согнуться, -нусь' \ mardama 
нога jalg 
мозоль, -II kanasilm, konnasilm 
бегать' б жать, б гу\ -жйшь 

jooksma 
прыгать1 прыгнуть, -ну1 ffüp* 

pama 
палецъ, -льна sõrm 
пор зать, -жу sõrme leikama 
занозить, -жу pinda sisseajama 
перстень, -ня sõrmus 
большой палецъ peial 
мизйнецъ, -нца weite sõrm 
стоить на цьшочкахъ kikiwar-

bul seisma 
ноготь, -гтя küüs 
ногдо да fõrmeufs 
обрезать, -жу1 äraleikama 
чистить, -щу, -стишь, puhas­

tama 
кол но põlw 
подгибаться1 mahakummardama 
прис дать' прис сть, -сяду' 

mahaistuma 
рука käsi 
ручная работа käsitöö 
рукод ліе näputöö 
поднимать1 поднять, -дниму4 

ülestSstma 
опускать' опустить, опупгу\ 

-стишь mahalasknm 
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манить, -ню2 meelitama, käega 
kutsuma, ahwatlema 

протягивать' протянуть, -н^ 1 

wäljasirutama 
махать платкомъ rätikuga weh-

kima 
обнимать' обнять, обойму' üm-

berhakkama 
кисть, -и käeranne 
ладонь, -и peupesa 
локоть, -ктя küünarnukk 
кулакъ rusikas 
сжимать' сжать, сожму4 kokku-

pigistama 
осанка tegumood 
походка käik 
подбородокъ, -дка koon, lõug 
ноет, nina 
нюхать' nuusutama 
сморкаться' nina nuuskama 
чихать' haewastama 
нбздри, -рёй ninasõõrmed 
ухо kõrw 
уши, -ей kõrwad 
шея kael 
верт ть, -чу, -тйшь keerutama 
волосъ hiuksekarw 
волосы, -лосъ hiuksed 
чесать, -шу' sugema, kammima 
завивать1 завить, -вью' hiutsid 

käharaks tegema 
стричь, -гу\ -жёшь hiuksid lei-

kama 
короткій lühikene 
длинный pitk 
густой paks 
р дкій harw 
борода habe, pard 
усы, -совъ kihwad, tutfud 
брить, бр ю1 fyabet ajama 
бритва habemenuga 

2 
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кисточка tutt 
цыр^льня habemeajamisetuba 
цырульникъ habemeajaja 
парикмахеръ liighiustetegija 
лице nägu 
видъ nägu 
наружность, -и walimine nägn 
взглядъ toaat 
весёлый rõõmus, lustiline 
печальный kurb 
угрюмый pafyant, torfus 
бл дный kahwatand 
потъ higi 
пот ть, -т ю1 higistama 
глазъ silm 
глаза, -зъ silmad 
слеза silmapisar 
плакать, -чу' nutma 
щека põsk, pale 
ротъ, рта suu 
з вать1 haigutama 
зубъ hammas 
кусать1 hammustama 
зубной врать hambaarst 
рвать з^бы hambaid wäljatõm-

bama 
языкъ keel 
губа mokk, huul 
целовать, -л^ю1 suud andma 
надувать1 надеть, -д^ю1 täis 

puhuma, torusse ajama 
десна hambaigemed 

глотка kõri 
орать, -рк karjuma, röökima 
кричать, -ч^2 karjuma 
глотать1 neelama 
проглотить, -чу, -тишь allanee-

lama 
глотокъ, -тка suutäis, lonks 
горло kurk 
нёбо suulagi 
лёгкія, -кихъ kops 
дышать, -uif2 hingama 
слухъ kuulmine 
слушать1 pealtkuulma 
слышать, -шу2 kuulma 
зр ніе nägemine 
вйдЬть, -жу, -дишь nägema 
смотріть, -рю3 waatama 
осязаніе tundmine, katsmine 
осязать1 tundma, katsuma 
ошущёніе tundmine (ihuga) 
ощущать1 ощутить, -щу,- тишь 

wndma (ihuga) 
обошшіе haistmine 
обошіть1 haistama 
вкусъ maitsmine, magu 
пробовать, -бую1 proowima, kat-

suma 
отведать' katsuma, mekkima 
сила jõud, tugewus, wägi, ramm 
одол ть, -л ю1 ärawõitma 
слабость, -и nõdrus 
ослабевать1 nõdraks jääma. 

X. Возрастъ. Aasu. 
Вбзрастъ wanadus, kasu 
преклонный elatand 
ростй, -ту1 kaswama 
иодростать' üleskaswama 
выростать' pitkaks kaswama 
ростъ kasu 

рослый pitka tasuga 
малорослый weikese tasuga 
возмужалый meheealine 
подростающее покол ніе üles-

kaswaja sugu 
молодёжь, -и noor rahwas 
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сколько теб л тъ kui wana 
sa oled 

мн 8 л тъ ma olen 8 aastat 
wana 

д тство lapsepõlw 
дитя, -тяти laps 
младёнецъ, -нца lapfukene 
д ти, -той lapsed 
мальчикъ poisikene 
д вочка tütarlaps 
д вйца neitsi, neiu 
юношескііі возрастъ noore 

mehe iga 
мужчина meesterahwas 
женщина naesterahwas 
старый wana 

старецъ, -она j wanamees 
старикъ \ 
молодая женщина noor naeste­

rahwas 
старуха wanaeit 
воспитывать' üleskaswatama 
восшітаніе üleskaswatamine 
совершеннол тній täieealine 
несовершеннол тній mitte täie­

ealine, lapseealine 
опекунъ wöörmünder, hoolekandza 
опека hoolekandmine 
опекаемый kelle eest hoolt kan-

takse 
опекунскій сов тъ hooletand-

jatenõukogu. 

X I / Т лесные недостатки. Jhuwead 

Недостатокъ puudus 
природный loomulik, loodud 
уіпйбъ äratoodud Ufy (peas) 
уродство imeloom 
горбъ küür 
горбатый küürakas 
глухой kurt 
н мои tümin 
сл пбіі pime 
оглохнуть' kurdiks jääma 
осл пнуть' pimedaks jääma 
близор^кій töntsi silmadega 
кривой ühesilmaga 
косой wiltu silmadega 
окрив ть1 ühe silma peäl pime-

daks jääma 
хромой lombakas 
хромать' lonkama 
безр^кій ilma käteta 
безногій ilma jalgeta 
кал ка wigane, sant 
костыль, -я kark 

дородный, i щ tt 
тучный ) ' ' r 

состояніе olu, seisus 
здоровье terwis 
нездоровье hädine terwis 
здоровый terwe 
больной, -нал haige 

простуда külmetamine 
простудиться, -ж^сь2 ennast ära -

külmetama 
л карство arstirohi 
л чйть, -ч$2 arstima 
л чйться2 ennast arstima 
л чёніе } A -**;~;„ f t 

пользованіе I < а 9 Ш ш 

л карь, -я axft 
врачъ, -а tohter 
кто васъ пользуетъ, у кого вы 

л читесь? kes teid arstib? 
аптека aptek 

2* 
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аптёкарь, -я apteker 
рецёптъ rohusedel 
прописывать1 rohtu kirjutama 
порошокъ pulber 
пилюля pillid 
ослаб ть1 * „ a w ^ j * 4чч«,л 

ослабнуть- l Noraks jaama 
забол ть1 haigeks jääma 

слечь въ постель woodisse heitma 
выл читься, -чусь2 terweks faa* 

ma 
выздоравливать' terweks jaama. 
смерть, -и surm 
умирать1 ärasurema 
умереть, -мр^1 ärasurema. 

XII. Бол зни. Haigused. 
Бол знь, -и haigus 
глазная бол знь silmahaigus 
глаза болятъ silmad walutawad, 

on haiged 
глазной врачъ silmatohter 
боль, -и walu 
зубная боль hambawalu 
зубной врачъ hambaarst 
вырвать зубъ hammast wäljatõm-
грудная боль rinnawalu sbama 
головная боль peawalu 
з^бы болятъ hambad walutawad 
грудь болйтъ rinnad walutawad 
голова болйтъ pea walutab 
животъ болйтъ koht walutab 
горло болйтъ kurk walutab 
простуда külmetamine 
простудиться, -ж^сь, -дишься 

ennast külmetama 
тошнота pööritus 
меня" тошнйтъ I 
менй мутйтъ Uüba pööritab 
мн д^рно 
припадокъ haiguse pealetulemine 
обморокъ minestus 
впасть въ обморокъ äraminesma 
одышка hingasws, hingeldus 
кашель, -шля koha 
я кашляю1 ma kohin 
насморкъ sulg, nohu 

ознббъ külmawärin 
лихорадка külmtõbi, hall 
горячка soetõbi 
тифъ soetõbi 
скарлатина kurguhaigus 
корь, -и leeted 
сыпь, -и wistrikud 
чесотка sügelised, kärnad 
ревматйзмъ jooksjatõbi 
водяная | ы 

водянка \ 
удушье madalad rinnad 
оспа rõuged 
оспопрививание rõugepanemine 
прививать' оспу rõugid panema 
сухотка kuiw tobi 
чахотка tiiskus 
поносъ kõhutõbi 
холера kolera 
зараза külgehakkaw haigus 
заразиться, -ж^сь2 külge hakkama 
заразительный külgehakkaw 
пов тріе katkuõhk 
моровое пов тріе katk 
проказа pidalitõbi 
эпидёмія laialine tõbi 
чума, latt 
моровая язва katk 
повальная бол знь üleüldine hei* 
бичъ wits, nuhtlus [gus 
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бичъ страны maanuhtlus 
бичъ народа rahwanuhtlus 
б дствіе wiletsus 
предохранительный средства 

kaitsemiferohi 
принимать міры eesthoidma 

leikaja tohter 

рана haaw 
хир^ргъ 
операторъ 
пластырь, -я plaaster 
перевязывать' ümbersiduma 
д лать перевязку mähet tegema. 

XIII. Умственныя способности. Mõistusejõuud. 
Умъ meel 
разумъ mõistus 
ум-вть, -м ю' mõistma, oskama 
разум ть' äramõistma, aru saama 
мысль, -и mõte 
думать' mõtlema 
размышлять' järelemõtlema, jä-

relearwama 
способность, -и mõttejõud 
дарованіе waimuaune 
способный terawa waimuga 
память, -и mälestus 
помнить, -ню2 mälestama 
вспомнить, -мню2 meele tuletama 
забывать1 » .. я, 
забыть, -б*ду' I äraunustama 
забывчивый unustlik, meelespi-
дупіа hing sdamata 
душевный hingeline 
сердце süda 
сердечный südamelik 
верить, -рю2 uskuma 
надежда lootus 
надёжный lootufewäärt 

надеяться, -д юсь1 lootma 
понимание arusaamine 
понимать' aru saama 
желаніе himu, soowimine 
желать' himustama, soowima 
любовь, -бви armastus 
любить, -блю, -бишь armastama 
почтёніе auustamine 
почитать' auustama 
уважёніе auuandmine 
уважать' auu andma 
радость, -и rõõm 
радоваться, -дуюсь' ennast rõõ­

mustama 
пріятель, -я sõbr 
другъ sõbr 
по-дружески sõbralikult 
дружба sõbrus 
подружиться, -ж^сь2 sõbraks 

saama 
врагъ waenlane 
поссориться, -рюсь2 riidlema, 

tülitsema 
ссора riid, tüli. 

XIV. Отвлечённый понятія. Hagemata arud. 
Отвлечённое понятіе 
предмётъ asi 
вещь, -и asi 
начало hakatus 
конёць lõpetus 

nägemata 
[am 

причина põhjus 
основание alus 
поводъ põhjus 
случай paras aeg 
происшествие juhtumine 
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событіе juhtumine 
случайность, -и juhtumine 
возможность, -и wõimalik olu 
случается juhtub 
бываетъ on sagedaste 
правило juhinöör 
правильный korraline, õige 
прим ръ näitus 
образецъ eeskuju 
прим рный eeskujulik 
образцовый eeskujulik 
часть, -и jagu 
порядокъ kord, korraspidamine 
состойте seisus, olu 
положёніе olu 
качество omadus 
свойство omadus 
участь, -и elujuhtumine 
доля osa 
уд лъ elujuhtumine 
неожиданность, -и ootamata asi 
предостерегать' inaenitsema ette-

waadata 
предостережете ettewaatamise-

maenitsus 
предупреждать1 eest hoidma 
мысль, -и mõte 
смыслъ meel, tähendus 
усп хъ edu 
неудача nurjaminemine 

усп вать1 edenema 
предпріятіе ettewõtmine 
предпринимать' ettewõtma 
предприимчивый ettewõtlik 
попытка katse, proow 
попытаться1 natukene katsuma 
нравъ südamewiis 
обычай pruuk, kombe 
обыкновение õpitud wiis 
привычка õpitud wiis 
привыкать' õppima 
важный tähtijas 
значительный tähtijas 
значить, -чу2 tähendama 
зиачёніе tähendus 
услуга teenistus 
услужить, -жу2 teenima 
сов сть, -и südametunnistus 
правда tõsi, tõsidus 
истина tõsi, tõde 
истинный tõsine 
справедливый õige 
ут шёніе trööstimine, troost 
ут шаться1 ennast trööstima 
довольствоваться, -вуюсь' oma­

ga rahul olema 
сов тъ nõu 
советовать' nõuu andma 
надежда lootus 
над яться1 lootma. 

XV. Увеселеніе. Fobustus. 

Увеселёніе » lõbustus, lusti-i развлечёніе S pidamine 
отдыхъ hingamine, puhkamine 
отдохнуть" hingama, puhkama 
забавляться' lusti pidama 
забава lustipidu 
качёль, -и kiik 
качели, -лей kiiged 

качаться1 kiikuma 
карусель, -и pöörkiik 
санки, -нокъ kelk 
катокъ liuumägi 
коньки, -ковъ liufad 
кататься' liugu laskma 
ледяныя торы jäämäed 
скука igawus 
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скучать1 igawust tundma 
прогулка lustikäik 
гулять1 kõndima, jalutama 
прогуливаться1 lusti käima 
гулянье kõndimine 
зр лище, -ша näitemäng 
зв рйнецъ elajateaed 
кататься1 liugu laskma 
увеселительная по здка lusti-

fõit 
ездить Вт. зелень rohilisse sõitma 
жить въ дерёвн j maal (külas) 
жить на дач і elama 
дйча suinlaja 
знакомство tuttawus 
знакомиться1 tuttawaks saama 
знакомлюсь, -мишься olen tuttaw 
знакомые, -мыхъ tuttawad 
пос щёніе katsmine 
лос щать1 ) katsma 
пос тйть, -пгу\ -тйшьі tulema 
пос тйтель, -я katsja, wõõras 
гость, -я wõõras, külaline 
занимать гостей wõsrastega jutw 

ajama 
гостить, -щу, -стйшь wõõraks 

olema 
идти въ гости wõõrusele mi­

nema 
быть въ гостяхъ wõõrusel olema, 

wõõraks olema 
звать гостей wõõraid kutsuma 
просить въ гости wõõraks pa-

luma 
визйтъ katsmine 
сделать визйтъ katsma tulema 
отдать визйтъ wastukatsma 
пирушка pidu 
вечеринка õhtupidu 
веселиться, -люсь2 ennast rõõ­

mustama, rõõmus olema 

вёчеръ õhtu 
балъ tantsiõhtu 
танецъ, -нца tants 
танцы, -цевъ tantsud 
танцовать, -цую1 tantsima 
танцовальный учитель tantsi-

õpetaja 
танцовальный урокъ tantsitund 
танцуЪщій tantsija 
танцуЪщіе tantsijad 
художество kunsttöö 
художникъ kunstnik 
ваятель, -я kujutegija 
лшвопйсецъ, -сца maalija 
живопись, -и maalimine 
кисть, -и pintsel 
артйстъ frmsttmeeö 
артистка kunstinaesterahwas 
театръ näitemängimaja, teater 
сцена näitemäng, näitemängikoht 
заяав съ wahetekk 
актёръ näitemängija 
актриса näitemängija (naeste-

rahwas) 
игра mäng 
игрушка mängiasi 
к^кла titt 
игра въ куклы titemäng 
играть' mängima 
мячъ, мячикъ kurn 
играть 

mängima 
въ скачки 

играть въ 
mängima 

играть въ 
mängima 

hüppamist 

прятки petumängi 

жмурки sõgesikku 
lgima 

играть въ лошадки honst män-
играть въ чётъ и нёчетъ liiga 

ja paari mängima 
играть въ шашки nukumäng» 

mängima 
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игра въ шашки nukumäng 
игра въ шахматы sõjamäng 
играть въ шахматы sõjamäng: 

mängima 
шашка prikk 
шашечная доска nukumängilaud 
шахматы, -товъ sõjamäng 
шахматная доска sõjamängilaud 

дамка naesterahwa sõjamäng 
игра на биліард lauakurnimäng 
игра въ кегли keilimäng 
шаръ kera 
кегля keil 
вьіиграть1 wõitma 
проиграть' äramängima, kautama 
вьіигрынгъ wõit. 

XVl. Музыка и п ніе. Mäng ja laulmine. 
Музыка mäng 
музыкальный вёчеръ mängi-

õhtu 
музыкальный праздникъ mängi-

pidu 
обучена м^зык mängiõpetus 
заниматься музыкою mängi 

õppima 
урбкъ музыки mangiwnd 
учитель музыки nmnqikoollneister 
любитель музыки mängiarmas-

taja 
знатокъ kab[a, tundja 
музыкантъ mängimees 
инструмента mängiriist 
свир ль, -и wile 
дудка pill 
рожбкъ, рожка sarw 
дудить, дуд£2 pilli puhuma 
Флейта wile, pill 
арфа kannel 
скрипка wiiol 
органъ orel 
органйетъ orelimängija 
играть на органъ orelit män­

gima 
Фортепіаны, -нъ klawer 
литавры, -връ mängimehe trumm 
скрипачъ wiiolimängija 
піанистъ klawerimängija 

піанйстка klawerimängija n. 
играть на скрйлк wiiolit man-

gima 
играть на Фортепіанахъ kla­

werit mängima 
ноты, -тъ noodid 
п ть, пою1 laulma 
п ніе laulmine 
нотное п ніе noodi laulmine 
п ть съ голоса heale järele 

laulma 
п ть по нбтамъ nootide järele 

laulma 
п вецъ, -вца laulja (meeste­

rahwas) 
п вйца laulja (naesterahwas) 
басъ bass 
теноръ tenor 
альтъ alto 
дискантъ diskant 
сп ваться' » laulu õppima 
д лать сп вку I 
сп вка lauluõppimine 
хоръ koor 
п ніе хбромъ koorilaulmine 
хоры, -ръ koorid 
хоровой koori-
хоралъ kiriwlaul 
церковное п ніе tirikulaulmine 
псалмоп вецъ falmilaulja. 
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XVII. Занятія. Tegemised. 

Занятіе tegu, tegewus 
заниматься1 tegema 
з&нятый tegew 
праздный ilma tööta 
праздность, -и tööta olek 
досугъ priiaeg 
свободное врёма priiaeg 
отдыхать ' puhkama 
бтдыхъ puhkamine 
св-вдущій oskaja 
учёный õpetatud 
благовоспитанный fyta&te kas­

watatud r 

знатокъ д ла asjatundja 
несвъдущій oskamata 
изучать1 õppima 
учёніе õppimine, õpetus 
обучаться' наукамъ teadusid õp­

pima 

наука teadus, õpetus 
сочинить1 kirja panema 
издавать1 wäljaandma 
сочинёніе kirjatöö 
сочинитель, -я kirjamees 
издатель, -я wäljaandja 
писатель, -я , Щ а т * 
составитель, -я 
поэтъ laulik 
стихотворецъ laulutegija 
стихъ salm 
стихотворение laul 
словесность, -и kirjandus 
басня ennemuistene jutt 
баснопйсецъ mõistujutukirjutaja 
подражаніе järeletegemine 
библіотека raamatukogu 
кабинетъ tambtx. 

XVIII. Общежйтіе. Igapäewane elu 
Общественная жизнь, общежй­

тіе igapäewane elu 
правила общежйтія igapäewase 

elu kord 
свитская жизнь ilmalik elu 
прилйчіе wiisakas elu 
житёйскія заботы elumured 
общество selts 
общественное благо üleüldine 
обхождёніе ümberkäimine [kasu 
обходиться, -жусь2 ümberkäima 
знакомство tuttawus 
сообщаться1 ttatama, ühendama 
вести знакомство tuttaw olema 
сближаться1 ligemale tulema 
сходиться, -жусь2 koktutulema 
подружиться2 sõbrust tegema 

поссориться2 tülisse minema 
расходиться2 palju käima, wiha-

seks saama 

З Й З " 1 ' ! t«e.a«a 
прив тъ teretamine 
поклонъ kummardamine 
кланяться' teretama 
посещать' woorusel käima 
пос щёніе wõõruselkäimine 
посетитель, -я wõõruselkäija 
гость, -я wõõras, külaline 
идти въ гости wõõrusele minema 
быть въ гостяхъ) woorusel ole-
гостйть, -щ^2 ( ma 
принимать • гостей wõõraid was­

tuwõtma 
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пріёмъ wastuwõtmine 
учтивость, -и wiisakas olu 
в жливый wiisakas 
прилйчіе wiisakas olu 
извиниться1 ennast wabandama 
извинёніе wabandamine 
дружеская бес да sõbralik kõne 
собес дникъ seltsiline, seltsimees 
товарищество selts 
товарищъ seltsiline, seltsimees 
обязательный kohus olew -

обязывать' kohuseks tegema 
одолжёніе heldus, headus 
любезность, -и fõbrustamine 
дружелюбіе sõbrus 
факельное шёствіе tõrwaküün-

lakäik 
факелъ tõrwaküünal 
да здравствуете elagu! 
ура hurraa! 
прощаться1 Jumalaga Щта. 

XIX. Ремесла и искуства. Aast" ja kunsttööd. 
Ремесло ammet, käsitöö 
работа töö 
работать tööd tegema 
заказывать1 tellima 
заказъ tellimine 
отк&зъ заказа tellimise äraütle­

mine 
раббчій töö- töötegija 
ремёсленникъ käsitööline 
землекопъ maakaewaja 
лопата labidas, lasti 
скрябка raudlabidas 
ломъ kang 
копать' 
рыть, -рою1 

дроворубъ puuraiuja 
дрова, -въ puud 
колоть, -лю1 lõhkuma 
рубить, -блю, -бишь raiuma 
топоръ kirwes 
пила saag 
пилить, -лю2 saagima 
илбтникт» puusepp 
тесать, -шу1 tahuma 
столяръ tisler, puusepp 
строгать1 hööweldama 
рубанокъ, -нка hööwel 

kaewama 

верстакъ tööpink, hööwlipink 
долото päitel 
буравъ oherdi, winnal, puur 
буравить, -влю, -вишь oherdama, 

puurima, auku laskma 
токарь, -я treial 
точить, то»гр käiama, ihkuma, 

treima 
печнйкъ potisepp 
класть пёчи ahju tegema 
трубочйстъ korstnapühkija 
горшёчникъ potisepp 
мастеровой käsitööline 
мастеръ meister 
подмастерье fell 
мастерская töötuba 
кожёвникъ nahkur, parksepp 
кожа nahk 
дубить, -блю, -бишь parkima 
скорнякъ nahaparkija 
слесарь, -я lukusepp 
кузница fepapada 
кузнёцъ sepp 
мехи, -ховъ lõõts 
наковальня alas 
щипцы, -овъ pihid, tuletangiv 
клещи, -щёй tangid 



XIX. Ремёсла и иск^ства. Käsi- ja kunsttööd. 27 

подкова hobuseraud 
ковать, кую' taguma, rautauia 
подковать" houst rautama 
карётникъ tõllasepp 
с дёлышкъ sadulsepp 
колёсникъ rattasepp 
колесо ratas 
бондарь, -я pütisepp 
обручъ waadi-, haami-, ämbri-

wits 
набивать pealeajama, lööma 
маляръ ntaalmeister 
красить, -ш^, -сишь wärwima 
штукатурить, -т^рю2 krohwima, 

warpima 
обойщикъ seinapaberipanija 
обои, -боевъ seinapaber 
обивать1 laudadega lööma, pabe­

riga lööma 
клеить, -ею2 liimima 
клёйстеръ kliister 
клей liim 
красйльщикъ wärwija 
канатчикъ köietegija 
канатъ köis 
шляпочникъ kübarsepp 
перчаточникъ kinnasfepp 
лудйльпцікъ tinutaja 
лудйть, -ж^, -дшиь tinutama 
полуда tinutus 
жестянйкъ plekisepp 
паять, пашо' kokkujootma 
молоть, мелю1 jahwatama 
мёлышкъ mölder 
мёлышца weski 
крыло weskitiib 
жёрновъ weskikiwi 
плотина weskipais 
пекарь, -я pagar 
булочникъ saiapagar 
пекарня pagaritöötuba 

б^лка sai 
м сйть, -шу, -сишь sothrnrn, 

kastma 
валить' weeretama 
сажать въ печь ahju panema 
вынимать' l wäljawõtma 
вынуть, выну' I л 

пивоваръ õllepruul 
варить, -рю2 pruulima 
пиво õlut 
пивоварня õlleköök 
поваръ kokk 
кухарка köögitüdruk 
жарить, -рю, -ришь praadima 
варить, -рю, -ришь keetma 
швея õmbleja, õmblusemamsel 
нитки, -токъ niit 
снимать м рку mõõtu wõtma 
кроить, крою2 riiet leikama 
портной rätsepp 
шить' õmblema 
шью, шьёшь õmblen 
м рка mõõt 
напёрстокъ, -тка sõrmMar 
локоть, -ктя küünar 
распарывать' . v a r u t a m a 
распороть, -рю' S 
сапожникъ kingsepp 
шило naaskel 
дратва traat 
перенлётчикъ raamatuköitja 
золотьіхъ д лъ мастеръ kullasepp 
м дникъ wasksepp 
каменщикъ kiwitahuja 

I кровелыцикъ katusetegija 
мяснйкъ lihunik 
механикъ masinameister 
мостйльщикъ kiwiladuja 
корзйнщикъ korwitegija 
цыр^льникъ habemeajaja 
стричь, -г^, -жёшь hiuksid leikama 
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стричься, -гусь1 hiuksid leigata 
lastina 

брить, бр ю1 j habet aja-
побриться, -бр юсь1 j ma 
бритва habemenuga 
править, -влю, -вить teritama, 

liipima 
садовникъ kärner, aednik 
огородникъ aednik 
сажать1 istutama 
поливать1 kastma 

прививать' pookima 
художество kunsttöö 
художникъ kunstnik 
ваятель, -я kiwikujuraiuja 
живопйсецъ maalija 
живопись, -и maalimine, maal 
кисть, -и pintsel 
артйстъ näitemängija 
артистка näitemängija (naester.) 
театръ näitemaja, ttattt 
сцена näitemängikoht. 

XX. Доброд тель, порокъ. Headus, Kurjus. 
Доброд тель, -и wagadus, headus 
добродетельный wäga, heategew 
благочёстіе Iumalakartus 
благочестивый Iuinalakartlik 
скромность, -и wagadus 
скромный wäga 
честность, -и õiguse poole hoid­

mine, auusus 
честный õiglane, auus 
справедливость, -и õigus 
справедливый õige 
несправедливость, -и ülekohus 
несправедливый ülekohtune 
истина tõsi, tõde 
истинный tÕfrne, tõelik 
благод яніе heategemine 
благотворительный heategew 
человеколюбивый inimesearmas-

taja 
снисхождёніе enese alandamine 
снисходительный alandlik 
благодарность, -и tänu 
благодарный tänulik 
дов ріе uskumine 
недов ріе uskumata olu 
доверчивый uskuja 
недоверчивый uskumata 

подозр ніе «umbmõte, umbarwa-
mine 

подозревать' umbes mõtlema, 
umbes arwama 

подозрительный umbesarwataw 
великодушный hea südamega 
смирёніе madalus, tasandus 
гордость, -и uhkus 
надменность, -и häbemata suu-

rustus 
высоком ріе kõrkus 
унижёніе alandus 
раболепство orjameel 
верность, -и truuus 
верный õige, ustaw, truu 
сожал ніе ärdus 
сожалеть о комъ kellegi pärast 

ärdust tundma 
сострадаиіе hale meel 
сочувствіе osawõtmine 
сочувствовать, 
сочувствую' комуj osa wõtma 
сострадать' 
сочувственно osawõtlikult 
учаетіе osawõtmine 
вежливость, -и lahkus 
в жливый lahke, wiisakas 
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мужество wahwus 
мужественный wapper, mehine, 

бережливость, -и kokkuhoidmine 
бережливый kokkuhoidlik 
беречь, -rf, -жёшь kokkuhoidma 
расточительность, -и raiskamine, 

pillamine 
расточительный raiskaja, pillaja 
чистосердёчіе füdamepuhtus 
откровенность, -и lahtine süda 
чистосердечный puhta südamega 
откровенный lahtise südamega 

? т Р а х ъ | hirm 
ужасъ . v 

удивлёніе imekspanemine 

£ S Ü f ' „™ I im«k«p»nemist 

удивляться' I . j 

удиться, -влн>сь, j р а т ш 

изумлёніе imestamine 
изумлять' 
изумить, -млю, imestama 

-мйшь 
изумляться- j f 

Ш У ; Г ь с Я я " М Л Ю С Ь ' ' wes.am» 

изумительный imekspanemise-
wäärt 

удивительный imekspanemise-
wäärt 

торе kurbdus, häda 
горевать, -рюю' о чёмъ miski 

pärast ennast kurwastama 
б да häda 
порокъ kurjus, kõlwatu olek 
порочный roojane, kõlwatu 
гн въ wiha 
злоба tigedus 
коварство hõelus, salakawalus 
соблазнъ pahandus, eksiws 
соблазнить' pahandama, eksitama 
развратъ eluwiisidehutatus 
злорадный teise õnnewse üle rõõ-

mustaja 
злорадствовать, -вую' teise õn-

netuse üle rõõmustama 
зависть, -и kade meel 
завистливый kadedameeleline 
завидовать, -дую' кому" kade 

meel olema 
чеетолюбіе auuahnus 
честолюбивый auuahne 
тщеславіе tühi auu 
тщеславный tühja auu tagaajaja 
ложь, лжи Wale 
лгать, лгу, лжёшь waletama 
сребролюбіе rahaahnus, ihnus. 

XXI. Преступлёніе, наказаніе. Aiisuüleastltmine, 
nuhttus. 

Преступлёніе käsuüleastumine 
прест^пникъ käsuüleastuja 
обманъ petws 
обманывать1 обмануть1 petma 
клевета keelepeksmine, laimdus 

клеветать, -щу1 на кого keelt 
peksma, laimama 

оклеветать (кого) waletama kel­
legi peale, laimama 

очернить, -ню2 laitma, määrima 



30 XXII. Семья. Perekond. 

возмущать' возмутить, -щу, 
-тишь mässamisele kihutama 

совращать' 
совратить, -щу\| eksitama 

-тишь 
месть, -и kättemaks 
мстительный kättemaksja 
мстить (кому) мщу, мстишь 

katte maksma 
нзм на äraandmine 
нзм нникъ äraandja 
пзм нническій äraandja 
ИЗМ НЯТЬ1 ( " Л Л „ ь Ж Л 

изм нйть, -ню*1 "«andma 
В 0 Р * | waras воровка ( 
воровской warga-

воровать, -рую' 
красть, -ду1 

убійство tapmine 

убійца tapya, mõrtsukas 
разбойникъ mõrtsukas, rööwel 
задерживать' 
задержать, -жу j kinnihoidma 

-жиіиь 
тюрьма wangitoru 
острогъ wangimaja, wangikoda 
носадііть въ тюрьма wangitorni 

panema 
ссылать' ) .. . 

arasaatma 

warastama 

сослать, -шлю' 
ссылка ärasaatmine, wangipõlw 
поселёніе asumisepaik 
сослать на поселёніе asumise 

paika arasaatma 
каторжная работа wangitöö 
каторга wangitöö 
каторжный Wangi-
палачъ timukas 
висЬлпца wõllas 
в шать1 iilespooma 
пов сить iilespooma 
эшафбтъ nuhtlemifetelling, taat, 
разстр лять' mahalafkma. 

XXII. Семья, perekond. 

c^TBoiperekond 

мужъ mees 
жена naene 
отёцъ, -ТЩІ isa 
мать, -терн ema 
родители, -ей wanemad 
почитать1 auustama 
почтёніе auustamine 
благословлять' õnnistama 
благословёніе õnnistamine 
д дъ wanaisa 
бабушка wanaema, wanaeit 
сынъ poeg 

сыновья, -вей pojad 
дочь, -чери tütar 
в н ? к ъ I lapselaps внучка \ Г} * 
братъ wend 
братья, -тьевъ wennad 
сестра õde 

p ^ « j lihane 
родная S ' 
двоюродный братъ onu- ehk 

tädipoeg 
двоюродная сестра onu- ehk 

täditütar 
старшій wanem 
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младшій noorem 
усыновлять' j pojaks 
усыновить, -влю, -вишь i tootma 
родствб sugu 
родня suguwõsa 
наследство pärandus 
насл д н и к ъ | т 

насл дница \ r ' 
наследовать, -дую1 pärima 
отказать, -жу' pärandust lubama 

зав щать1 enne surma tõutama 
ділать зав щаніе testamenti te-
дядя onu, lell fgema 
тетка tädi 
племянникъ õe- eht wennapoeg 
племянница õe- ehk wennatütar 
сирота waenelaps 
овдоветь leseks jääma 
опекунъ eestkostja, wöörmünder 
опека eestkostmine. 

XXIII. Церковь. Airik 
Церковь, -кви kirik 
в роиспов даніе usutunnistus 
в ра usi 
исповедовать1 ustu tunnistama 
веровать, -рую1 uskuma 
в ротерпймость. -и ufufallimine 
любовь къ ближнему ligemi-

fearmastus 
братолюбіе wennaarmastus 
страхъ Божій Iumalakartus 
милосёрдіе Божіе Jumala ha­

lastus 
евангеліе ewangelium 
христіаязшъ ristiinimene 
христіане, -нъ ristiinimesed 
христіалство ristiusk 
христіалскііі ristiusu-
язьгчшікъ pagan 
язьіческій pagana-
язьгчество paganausk 
калище, -ща ebajumalatempel 
соббръ piistopikirik 
капелла kabel 
колокольня kellatorn 
к^полъ katus 
крестъ rist 
кблоколъ kell 
колокола, -лбвъ kellad 

звонііть, -ню 2 
блатов стить, -щу, } kella lööma 

-стишь 
молйтва palwe 
молйтвенникъ palweraamat 
богослужёніе Jumalateenistus 
п ніе laulmine 
п ть laulma 
пою1 laulan 
богоугодное д ло Jumala meele-

päraline tegu 
пожертвование ohwerdamine, kin-

kimme 
пос щёніе церкви kirikus käi-

mine 
посещать церковь kirikus käima 
пропов дь, -и jutlus 
говорить пропов дь jutlust te­

gema 
епйскопъ piiskop 
Ваше Преосвящёнство^Геіе piis­

koplik kõrgus 
пасторъ õpetaja 
священникъ preester 
Ваше Преподобіе auustatud 

preestriherra 
кйстеръ köster 
причётникъ Wene köster 
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звонарь, -A kellalööja 
приходъ kihelkond 
прихожанинъ kihelkonnaliige, ki-

helkonnainimene 
прихожане, -нъ kihelkonnarah-

was 
рождёніе sündimine 
родиться, -ж^сь, -дйшься sün­

dima 
крещёніе ristimine 
крестины, -нъ warrud, joodud 
крестить, -щ^, -стйшь ristima 
крёстникъ ristilaps 
воспріёмникъ wader 
крёстный отёцъ ristiisa 
крёстная мать ristiema 
КУМ Ъ j wader кума \ 
причастіе pühaõhtuföömaaeg 
причащёніе pühaõhtuföömaaja 

wastuwõtmine 
причащаться' Iumalaarmu was­

tuwõtma 

кладбище surnuaed 
могила surnuhaud 
гробъ surnukirst, puusärk 
отрада aed 
насыпь, -и küngas, kalm 
часовня palwemaja, kabel 
погребёніе furnumatmine 

похороны, -ронъ mawsed 
ПОКОЙНИКЪ j f 

покойница S ' 
т ло keha 
дроги, -гъ surnuwanker 
погребальное шёствіе matusekäik, 

matuselisterong 
Факелъ tõrwaküünal 
шёствіе съ Факелами tõrwa-

küünlaterong 
трауръ leinamine 
носить трауръ по комъ kedagi 

tagaleinama 
флёръ leinalint. 

XXIV. Вселённая. Aoik maailm. 

Вселённая terwe maailm 
матерйкъ suur maa 
земной піаръ maakera 
всемірный ülemaailma-
мірской ilmalik 
св тскій ilmalik 
Творёцъ Looja 
Создатель, -я Looja 
творёніе tegu, loomine 
сотворёніе loomine 
тварь, -и loom 
созидать' j ehitama, alustama, 
создать i looma 
Провидъніе Jumala ettenägemine 
бытіё olemine, olemus 

Промысль Бёжій Jumala ette­
nägemine 

природа j l„dus 
естество S 
существо olu, loom 
существовать' olemas olema 
царство животныхъ elajateriik 
царство растёній taimeteriik 
царство ископаемыхъ tiwideriit 
земли maa 
почва maapind 
гора mägi 
верпійна mäeots 
подбита горы mäealune 
высота kõrgus 
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ущелье mäelõht 
Альпы, -овъ Alpi mäed 
лёдникъ jääwäli, jäämägi 
лавины, -нъ ) lumehang, mis 
обвалъ 1 mäest allakukkub 
скала\ kalju 
т снйны, -нъ mäelõhk 
подниматься на гору mäeotsa 

minema 
спускаться съ горы mäeotsast 

mahatulema 
санки, -нокъ kelk 
кататься на санкахъ kelgu peäl 

sõitma 
сходить ст. горы mäelt maha-

wlema 
гористая стран» mägine maa 
гбрецъ, -рца mägisemaamees 
горный mäe-
руда puhastamata metall 
рудокопы, -повъ metallikaewajad 
руднйкъ metalliauk 
холмъ mäeküngas 
косогоръ mäeweer 
разс лина kaljupragu 
почва maapind 
плодородіе wiljakas« 
равнина lagendik 

долина org 
пещера koobas 
пустыня kõrb, tühi maa 
степь, -и rohulaan 
яма auk 
пропасть, -и j ^ristik 
бездна \ 
положёніе olemine 
видъ nägu 
окрестность, -и ümberkaudne maa 
граница piire 
граничить, -чу2 wastu rajama 
с веръ põhjapool 
югъ lõunapool 
востокъ hommikupool 
западъ õhtupool 
землетрясёніе maawärisemine 
подземный ударъ maaalune kõ 

min 
вулканъ tulepurskaja mägi 
огнедышащая гора tulepurskaja 

mägi 
лава tulepurskajamäetuhk 
пёпелъ tuhk 

разрушать' l ärahäwitama 
разрушить, -шу2і ' 
обрушиться2 mahalangema 

XXV. Небо. Taewas. 
». 

нееббе°са,съ1 ^ewas 
небесный taewane 
небесный сводъ taewawõlw 
небосклона silmarink 
планета rändaw täht 
комета sabaga täht 
хвостъ saba 
солнце päike 
восходъ солнца päewatõus 

Русско-эстскій оборнпкъ. 

закатъ солнца päewaloojaminek 
солнце восходить päew tõuseb 
солнце взошло päike on tõusnud 
солнце с ло päike on loojas 
солнце садится päike läheb looja 
солнце печётъ päike kõrwetab 
луна kuu 
лунатикъ kuutõbine 
новолуніе noor kuu 
сіять, сіяю1 paistma 
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св тйть, -чу, -тишь paistma 
зв зда tat№ täht 
зв здочка taewatähetene 
зв здный taewatähe-
мерцать1 ) ...... ... 
блистать'! taifirna, fotarna 
мерцаніе läikimine, säramine 
утренняя заря koit 
вечерняя заря eha 
облако pilwe 
облака, -ковъ pilwed 
нёбо заволокло taewas on pilwes 
облака сгустились pilwed läksid 

paksemaks 

безоблачный, ясный ilma pil-
weta, selge 

молнія wälk 
блест ть, -іцу, -стйшь läiki 
сверкать' wälku lööma 
гроза kõu, pitksemiirin 
громъ piitm 
громъ гремйтъ pitkne uiüristab 
pacKaTbirpö^iamüristaniifepaugud 
хвалите Господа въ небесахт», 

хвалите Его въ вышнихъ kutte 
Issandat tema pühas paigas, 
kiitke teda kerges 

l 

l 

f>. 
св тъ walgus 
мракъ pimedus 
св тать, разсв тать' walgeks mi­

nema 
разсв таетъ läheb walgeks 
разсв тъ koiduwalgus 
сумерки, -рёкъ hämarik, wi-
разсв лб läks walgeks [detirif 
радуга wikerkaar 
т нь, -и wari 
т нйстый warjune 
воздухъ õhk 
чистый puhas 
душный haudijas, põualine 
воздушное явлёніе õhuilmumine 
воздушный шаръ õhulaew 
воздухоплаватель õhusõitja 
сквозной в тергь winge tuul 
в теръ. -тра tuul 
южный lõunapoolne 
восточный hommikupoolne 
западный õhtupoolne 
с верный põhjapoolne 
дуть, дую' puhuma, lõõtsuma 
свпст ть, свищу, -стйшь win-

guma 

•млю, -мишь 

kiunuma. 

kohisema 

hulguma 

шуметь, 
гудеть, -ду 
выть, вою' 
вихрь, -я tuulispask 
буря torn: 
бушевать, -шую' tormama 
сокрушать' I purustama, 
сокрушить, -шу'2 puruks tege 
ломать' ma 
жара kuum, palaw 
нечётт. põletab, kõrwetab 
дождь, -я wihm 
крупный jäme 
мёлкій pernike 
дождь накрапываете wihm tilgub 
капля tilk 
кровля каплетъ katus tilgub 
крбвля течётъ katus jookseb 
дождь идётъ wihm ЩаЬ 
на двор морозить õues külmetab 
ливень, -вня kange wihm 
я промбкъ ma olen läbiligund, 

märg 
сырой niiske 
сырость, -и niiskus 
градъ rahe 
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сн гъ вдеть lumi sajab 
сн жйнка lumekibe 
мятёль, -и tuisk 
заносить, -щу, -сишь kinniwis-

kama 
морбзъ tange külm 
морозить külmetab 
стужа tormine külm 
гололедица raud kõle jää 
лёдъ, льда jää 
катбкъ, -тка liuumägi 
конькобвжецъ, -жца liuulaftja 
б гать на конькахъ liuugu lastnia 
конёкъ, -нька liust 

коньки, -кбвъ liusad 
иней härmatus 
роса taste 
туманъ udu 
оттепель, -и sula 
ненастье kuri ilm 
сырая погода niiske ilm 
вёдро tuiw ilm 
слякоть, -и räitsakas 
клйматъ kohailmad 
св жб wärske 
прохладно jahe, wilu 
жарко palaw 
тепло soe. 

XXVI. Воды, плаваніе по морю. Meed, laewasõit. 
л . 

Воды, водъ шееЬ 
вода wesi 
поверхность, -и weepind 
жйдкій Wedel 
жидкость, -и wedelik 
испаряться' aurama 
нспарёніе auramine 
каналъ taewand 
океанъ maailmanieri 
море meri 
буря torm 
бушевать, -шую' (tuul) hulguma 
в теръ tuul 
уровень, -вня tasadus, weepind 
морской mere-
морскбй берега merekallas, äär 
морехбдецъ,-дца| 
морякъ S 
приліівъ weetõusuüne, tõus 
отлйвъ mõõn 
залйвъ laht 
пролйвъ wäin 
губа abaja 

лиманъ lai jõesuu 
перешёекъ maakitsus, säär 
парохбдъ aurulaew 
паръ aur 
чадъ wing 
каменный уголь tiwisüsi 
паровой котёлъ aurukatel 
разводить пары aurukatelt keema 

panema 
винтовый парохбдъ truuwiga 

aurulaew 
колёсный парохбдъ ratastega 

aurulaew 
корабль, -я purjulaew 
матрбсъ madrus 
капитанъ taptein 
су\дно alus 
лбдка lodi 
весло aer, mõla 
каібта laewakamber, kajut 
трюмъ laewaalusruum 
палуба laewalagi 
корма tiil'ir 

3* 
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грузъ last 
грузить, -жу, -зйшь lastima 
погрузиться, -жусь, -зйшься 

totttt wauma 
нагружаться1 lasti wõtma 
плавать1 i. ujuma, purju-
плыть, плыву1 \ tämä 

плаваніе по морю j ( f . 
навигащя \ ' 
кругосв тное плаваніе iimber 

maailma purjutamine 
навигащбнная школа meremees-

tekool 

рулевой tüürimees 
руль, -я tüür 
править, -влю, -вишь tüürima 
штурманъ tüürimees 
капитанъ корабля laewakaptein 
борть laewakülg, äär 
мачта mast, peelepuu 
парусь puri 
паруса, -сбвъ purjud 
флагъ laewalipp 
канатъ tõu, köis 
якорь, -я ankur 
гавань, -и sadam 
рейда reid 
бросить якорь ankrut sisselaskma 
стоять на якорь ankru peäl 

seisma 
сняться сь якоря ankrut üles-

tõmbama 
сьсть на мель liiwa peäle kinni-

jääma 
сид ть на мели liiwa peäl seisma 
наб жать на подводный камень 

weealuse kiwi peäle kinnijooksma 
мель, -и laid, liiwaküngas 

uppuma, põhja 
minema 

сойти сь мели liiwa peält ära­
minema 

подводный камень weealune kiwi 
пойти ко дну 
потопить, -плю, 

-пиінь 
потерп ть крушеніе laewahukka-

minemist kannatama 
кораблекрушение laewahukkami-

nemine 
утопать1 ärauppuma 
тонуть1 põhja minema, wajuma 
спасать1 ärapeastma 
спасеніе ärapeastmine 
лавировать, -рую1 loowima (tin­

gima) 
маякъ tuletorn 
пристань, -и lauter, sadam 
войти вь гавань sadamasse mi-

uema 
отчалить, -лю2 äärest äralükkama 
погибать1 к « 

" , " i .Л hukkamlnema погионуть1 -нуМ ' 
погибель, -и hukkaminemine 

в. 
озеро järw 
болото soo 
топь, -и mädaaut 
трясина mädamaa 
типа lima, muda 

прудъ tiik 
р ка jogi 
мостъ sild 
правый бёрегъ р кй parema-

poolne jõekallas 
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J 

л вый бёрегъ р кй pahema-
poolne jõekallas 

побочная р ка oja 
рукавъ jõeharu 
течь, теку, течёшь jooksma 
русло jõepõhi 
вливаться' sisfejooksma 
устье jõesuu 
принимать въ себя enese sisse 

tootma 
выступать изъ береговъ kallaste 

üle minema 
вровень воды weepind 
высота воды weekõrgus 
разлйвъ weetõus 
наводнёніе weeuputus 
разливаться' lätlastest wäljami» 

nema 
заливать' 
залить, -лью 
подмывать' 
подмыть, -мою' J arauhtuma 
смыть' 
плотина tamm, pais 
сносить, -іпу, -сишь arawiima 
покрыться льдомъ jääga katma 
замерзать' kinnikülmetama 

wee alla matma 

kinnikülmetama 
вскроюсь lahtimi 

замерзнуть 
вскрыться, 

nema 
вскрытіе р ки jõelahtiminemine 
ледоходъ jääminek 
лёдъ тронулся jää liikus paigast 
р чная вода jõewesi 
истокъ joealgus 
брать начало algust wõtma, al-

gama 
вытекать' wäljajooksma 
скоро ruttu, Nobedaste 
быстро Nobedaste, kärmeste 
медленно aega mööda, pitkamisi 
течёніе wool, jooks 
пороги, -говъ weealufed kaljud 

jões 
водопада juga, joa 
водопровода weetoru 
к я ю , ч ъ j Hallikas 
источника l ^ " " " " " 
ключевая вода hallikawesi 
ручей, -чья" oja 
журчать, -чу2 Mulisema 
волна laene 
отражать' tagasilööma 
отражаться' tagasikargama 

" 

г. 
р ка jogi 
судоходный laewakäidaw 
бёрегъ äär, kallas 
набережная sadam, lautrimüür 

jõe ääres 
Волга Wõlga 
па Волг Wolga peäl 
по Волг Wõlga mööda 
вдоль Волги pitki Wolga äärt 
близъ Волги Wõlga ligidal 
за Волгою taaa Wõlga 
по сю сторону Волги siit pooltW. 

по ту сторону Волги sealt poolt 
Wolga 

Кама Kama 
0ка Oka 
Нева Newa 
Западная Двина Düna 
Дунай Donau 
Дн пръ Dnepr 
Висла Weikselijõgi 
Эмбахъ Emajõgi 
Эльба Elbe 
Рейнъ Rheinijõgi 
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Одеръ Oder 
Тёмза Temse 
Сена Seinejõgi 
Ладожское озеро Ladoga järw 
Женевское озеро Genfi järw 
Цюрихское озеро Zürichi järw 
Чёрное море Must meri 
Балтійское море Baltimeri, 

Läänemeri 
Б лое море Walge meri 

Каспійское мбре Kaspiamerr 
Азовское море Asowimeri 
Ледовитое море Jäämeri 
Средиземное море Maadewahe 

meri 
Восточный океанъ Hommiku^ 

poolne niaailmameri 
Атлантійскій океанъ Atlautiulcri 
Северный океанъ Põhjameri 
Южный океанъ Lõunameri. 

XXVII. Растёнія. Taimed. 

Растёніе taini 
дерево puu 
стволъ tiiwi 
корень, -рня juur 
гнить, гнію' mädanema 
кора koor 
сучёкъ, -чка otsake 
в твь, -и ots 
почка urb, pung 
листъ leht 
листья, -тьевъ lehed 
ростй, -сту1 kaswama 
цв стй, -ту1 õitsema 
распускаться' palatama 
листъ падаетъ leht pudeneb 
плодъ puuwili 
л съ mets 
роща hiis 
т нь wari 
т нйстый warjuline 
рубить, -блю2 raiuma 
расчищать' puhastama 
дремучій л съ paks mets 
строевой л съ ehitamifepalgi-

mets 
молодой noor 
чаща metfasalk 

деревья, -вьевъ puud 
дубъ tammepuu 
жёлудь, -я tammetõru 
кедръ seedripuu 
собирать' korjama 
искать' otsima 
корзинка kõrw 
клёнъ waher 
ясень, -я saar 
тополь, -я Saksamaahaaw 
липа pärn, lõhmus, niinepuu 
ель, ёли tuust 
сосна mänd 
ольха lepp 
ива ) . 
ветла! ^ 
берёза kask 
осина haaw 
рябина pihlakas 
ор шникъ sarapuu, pähklapuu, 
вязъ jalakas 

> верба rämmelqas 
пальма palmipuu 
дрова, дровъ põletamifepuud 
дубов ьія дрова tammepuud 
берёзовыя др. kasepuud 
кленбвыя др. wahtrapuud 
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осйновыя др. haawapuud 
еловыя др. kuusepuud 

зерновой хл бъ terawili 
амбаръ ait 
с мена, сьмянъ seemned 
пос въ küli, külw 
с ять, зас вать1 külwama 
поле põld 
пашня tünnipõld 
хл ба, -бовъ wili 
травы, -въ rohud 
рожь, ржи rukis 
овёсъ, -вса kaerad 
ячмень, -я odrad 
пшеница nisud 
гречиха tatxab 
крупа tangud 
каша pudr 
пшеничная каша nisupudr 
гречневая каша tatrapudr 
манная каша mannapudr 
просо Türginisu 
чечевица läätsad 
полынь, -и koirohi 

сосновыя др. männipuud 
ольховый др. lepapuud 

г». 
лебеда malts 
крапива nõges 
репёйникъ takijas 
грибъ seen 
мохъ, моха sammal 
плющъ luurohi 
лёнъ, льна linad 
льнйный linane 
трепать, -плю1 ropsima 
мять, мну1 kolkima, lõugutama 
мочить, -чу2 leutama 
нитка, нить, -и niit 
нитки, -токъ niidid 
нитяный niidine 
сучить, -чу2 peäle keerutama 
ломать' lõhkuma 
клубокъ, -бка kera 
хм ль, -и humalad 
п ' 1 б в е л ъ , j umbrohi 
сорная трава і ' 
вырывать1 і wäljakattuma, 
вырвать, -рву' I wäljakiskuma 

XXVIII. Садъ, огородъ. Yohuaed, õueaed. 

Садъ rohuaed 
садовый rohuaja 
ягода mari 
ягоды, -дъ marjad 
червивый, -ая, -ое ussitand 
малина waarmarjad waarikad 
еморбдина sõstrad 
крыжовника tikerberid 
клубника ajamaasikad 
рвать, рву' katkuma 
варенье moos, ЩЫ 

фрукты,-овъ j . ш 

плоды, -овъ ( "̂  
фруктовая лавка ajawiljapood 
яблоня õunapuu 
яблоко õun 
яблоки, -къ õunad 
груша pirn 
грушевый pirni-
вишня kirsipuu 
вишнёвый kirsipuu-
слива ploom 
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пёрсикъ pfirsih 
вкусный maitsew, magus 
сочный fahwtine 
зр лый walmis, küps 
несп лый toores 
огородъ õueaed, wiljaaed 
овощь, -и ajawili 
зелень, -и haljakas 
лукъ sibul 
капуста kapsad 
кочанъ kapsapea 
морковь, -и porgand 
свёкла peedid 
р па nairis 
хр нъ mädareigas 
брюква kaalikas, leiges 
огурёцъ, -рца uurits 
тыква kõrwits 
арбузъ arbus 
дыня melon 
горбхъ herned, hernes 
бобъ uba 
спаржа asparid 
горькій mõru, wiha 

кислый hapu 
крупный jäme 
мёлкій peenike 
вредно kahjulik 
здорово terwe 
полевая ягода põllumari 
земляника maasikas 
черника mustikas 
брусника Pohlakas 
цв тьі, -товъ lilled 
фіалка kewadine sinilill 
василёкъ, -лька rukkilill 
ландышъ mailill 
незабудка maawiharohi 
рёзанъ roosipuu 
гвоздика nelgilill, nelk 
тюльпанъ tulp 
тысячелйстшшъ raudreiarohi 
пахнуть' lõhnama 
духъ, залахъ hais, lõhn, lehk 
душистый lehkaw 
благоуханіе magus hais, lõhn 
букётъ lillekimp 
пучёкъ kimp 

XXIX. Деревня. Aula. 
Деревня küla 
селёніе asutus, küla 
лоселёніе afutoS 
колонистъ j f . 
поселёнецъ ( ' * 
поселиться2 asuma 
населять1 asutama 
выселить1 teise kohta elama pa-

nema 
переслять' saawia 
выселиться teise kohta elama 

minema 
переселяться, -яюсь1 wäljarän­

dama 

переселёнецъ teise tofyta elama 
asunud inimene 

ос длый aset olew 
кочёвникъ kolija, rändaja 
кочевать, -чую' kolima, rändama 
село kirikuküla 

™iüio\ mõis мыза ( 
подмызокъ karjamois 
пом щнкт» mõisaherra 
землевлад лецъ maaomanik 
собственникъ omanik 
аренда rent 
арендатора rentnik 



XXX. Землет ліе. Põllutöö. 41 

снять въ аренду rendi peale 
wõtma, rentima 

дохбдъ tulu, saam, kasu 
расходъ kulu 
покрывать1 р. kulu kandma 
приносить2 tulu tooma 
доходный tulukas 
управляющій walitsejaherra 
управитель, -я walitseja 
закладывать1 нм ніе mõisat pan­

diks panema 

наложить запрещёніе keelu alla 
рстета 

граница raja 
купчая ostukiri 
межа piirekiwi 

дворъ hoow, õu 
рига rehi 
овйнъ rehetuba 
гумно rehealune 

XXX. Землед ліе. ^olfotöö. 
Землед ліе põllutöö, maahari. 

mine 
земля" maa, muld 
чернозёмъ must muld, põllumuld 
почва mullapõhi 
пбле põld 
зас вать1 külwama 
плодородный wiljakas 
урожаи wiljawoos 
плохой годъ wilets aasta 
истоптать' землю põldu ärakur-

nama 
изнурять ärakurnama 
крестьянинъ talupoeg, talumees 
крестьянка talunaene 
крестьяне, -нъ talupojad, talu­

mehed 
борона äke 
боронить, -ню2 äestama 
плутъ adr 
пахать, -шу1 kündma 
пашня künnimaa 
новь, -и uus põld 
вспахать, -игу' üleskündma 
унавозить, -жу, -зишь sõnnikut 

pealewedama 
косарь, -я niitja 

коса wikat 
косить2 niitma 
кошу, -сишь niidan 
вилы, -лъ hark, hang 
грабли, -блей, -бель reha 
копна saad, labu 
стогь kuhi 
трава rohi 
жнецъ leikaja, õsuja 
жать1 leikama, õsuma 
жну, жнёшь leikan, -kad 
серит, sirp 
скирдъ kuhi, saad, aun 
складывать' » * А * ь , и л и л т л • 
сложить, -жу2 l kokkupanema 
молотить2 reht peksma 
молочу, -тйшь peksan reht 
ц пъ koot, nui, wart 
в ять, в ю1 tuulama 
полоть, -лю1 kitkuma 
работать1 tööd tegema 
работник?» töömees, tööline 
работница töönaene, -tüdruk 
рабочая пора tööaeg 
рабочій день tööpäew 
плата за работу tööpalt 
сельско-хоз^йственныи puumaa-
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сельское хозяйство puumaapi-' м рять' | т 7 Ш т л 

damwe ftöökool j мирить, -рю2 i ш о о ш ш 

землед льческая школа рШи*\ изм рёніе mõõtmine 
сёльскій хознинъ) ь ~ « и т е е * межеваніе полей põllujagaminr 
полеводъ і °̂ Іземлем ръ maamõõtja 

XXXI. Животныя. Elajas. 

Животное, -аго elajas 
млекопитающее imetaja elajas 
хищное животное murdja elajas 
ручной koduloom 
скотъ lojus 
травоядное ж. rohusööja 
лошадь, -и hobune 
конюшня tall 
упряжная л. rakkeskäija hobune 
вьючная л. koormakandja hobune 
верховая л. ratsah. 
нзвбщичья л. woorimeheh. 
ломовая л. toormawedaja H. 
почтовая л. postih. 
коренная л. aiste wahel sõitja h. 
пристяжная л. priipassi h. 
дьшіельиая л. tiislih. 
лошадиный hobufe-
конь, -я ruun, hobune 
кбнскій ruuna-
грйва hobuselakk 
чёлка tutt 
хвостъ saba 
копыто kabi 
смирный wagane 
брыкливый peru, tagant iiles-

шагйстый tubli sammuga 
рысистый hea traawiga 
выносливый wäljakannatlik 
худой sant 
красивый ilus, kena 

вороной must 
гн дой kõrw 
буланый wõit 
рыжій, -жая, -жее kollakaspu-

nane 
бурый tõmmupunane 

! соловой pruunjaswõik 
i соврасыіі helepruun 
высбкій, -кая, -кое kõrge 

I нйзкій, -кая, -кое madal 
! запрягать' rakendama 
! ВОЗИТЬ, -ж<, -зишь| . . _ 

, ' ,, wedama 
\ везти, -зу' I 
| б жать, -гу, -жйшь jooksma 
| погонять' tagaajama 
поворачивать1 J ümber-
поворотить, -чу, -тишь 1 pöörma 
скакать, -чу1 hüppama, kargama 

хать шагомъ sammul sõitma 
шагъ saunu 

хать, ду, дешь sõitma 
рысь, -и traaw 
вскокъ тЦа 
во весь духъ tuhat nelja 
осёлъ, -ела eesel 
лошакъ hobueesel 
верблюдъ kamel 
безобразный näutu, inetu 
уродливый inetu kehaga 
вьюкъ seljakoorem 
вьючить, -чу2 koormat selga pa­

nema 
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волъ härg 
кормленный nuuluatud 
рогъ sarw 
рога, -говъ sarwed 
шкура toores nahk 
кожа pargitud nahk 
быкъ pull, härg 
рев ть, -ву1 nlöiranm 
корова lehm 
мычать, ~4j2 ammuma, röökima 
бодаться1 pusklema, laewama 
жвачка mälu 
отрыгать1 mälu mäletsema 
овна lammas 
блеять, -ею, -еёшь määgima 
баранъ oinas 
коза tits 
козёлъ, -зла sikk 
жевать, жую' melätsema 
пережёвывать1 mälu mäletsema 
свинья siga 
щетина harjas 
колоть, -лю і. torkauia '2. tapma 
кабанъ metssiga 
клыкъ kihw 
хрюкать1 röhkiiua 
поросёнокъ porsas 
поросята, -тъ põrsad 
телёнокъ wäsitas 
телята, -тт, wasikad 
лось, -я põdr 

зубръ metshärg 
олень, -я põhjapõdr 
козуля metskits 
серна kaljukits 
слонъ elewant 
ръзцй, -цбр.ъ esimesed hambad 
хоботъ lott 
слоновая кость, -и elewandiluu 
носорбгъ ninasarw 
грызуны, -нбвъ närijad (loomad) 
б лка oraw 
заяцъ, зайца jänes 
бт.ликъ walge jänes 
русакъ hall jänes 
крбликъ todujänes 
сусликъ metshiir 
сурокъ, -рка unirott 
хомйкъ terasööja, haintzter 
крыса rott 
мышь, -и hiir 
бобръ kobras 
насъкомоядныя putukafööjad 
летучая мышь nahkhiir 
кротъ mutt 
землеройка karihiir 
выхухоль Amerika rott 
четверорукія neljakäelised 
обезыіна pärdik, ahw 
орангъ-утангъ orangutang 
горйла gorillaahw 
мартышка nierekass 

XXXII. Зв ры Metselajas. 

Зв рь, -я metselajas 
плотоядный lihasööja 
лютый ( hirnms kuri, tuli-
свирішыіі i wihane 
растерзать' lõhki kiskuma 

ід тёнышъ poeg 
левъ, льва isane lõukoer 
львица emane lõukoer 
рыскать' luusima 
львиный lõukoera-
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грйва latt 
тнгръ isane tiiger 
тигрица emane tiiger 
д лать прыжёкъ hüppama 
барсъ panter 
гіёна hüän 
медв дь, -я karu 
медв жій karu-
б лый walge 
бурый tõmmu 
рев ть, -ву1 möirama 
рычать, -чу2 röökima 
нескладный näutu 
неповоротливый üksluine 
морда lõug 

££*•" і *ет« fr« 
лапа käpp 
коготь, -гтя elajaküüs 
медв жёнокъ, -нка karupoeg 
волкъ hunt 
вблчій, -чья, -чье hundi-
кровожадный werejänuline 
выть, вою1 hulguma 

кошка kass 
коварный kawal, salatige 
мяукать1 näuguma 
собака koer 
комнатная с о б . toakoer 
В * Р " Ы Й .. J truu 
преданный ( 
служить, -жу3 teenima 
ц пная собака ahelakoer 
дворняшка õuekoer 
гончая, -чей jahikoer 
гонять1 ajama 
борзая hurt 
резвый terane 
догонять1 tagaajama 

лисица rebane 
мышковать, -шкую1 hiiri taga­

otsima 
хитрый kawal 
осторожный ettewaatlik 
подкрадываться1 salaja juure-

minema 
рысь, -и ilwes 
барсукъ määr, kähr 
хорёкъ, -рька tõhk, tuhkur 
ласка nirk 
песёцъ, -сца põhja rebane 
куница nugis 
соболь, -я sobel * 
горностай walge mrk 
пушистый paksu karwaga, pehlne 

karwaga 
шакалъ kuldhunt, kuldrebane 
норка naarits 
выдра saarmas 
тюлень, -я hülge 
моржъ merehobune 
ружьё püss 
стр лять въ кого püssiga laskma 

с. 
лягавая hagijas 
чутьё haifutundmine 
чуять, чую1 nuusutama 
пудель, -я puudlikoer 
бульдогъ suur karujahikoer 
мордашка pisike karujahikoer 
злой » , . 
злобный 1 ю п 

барсучка määr 
датская Danimaa koer 
моська mops 
болонка Italiamaa koer 
лаять, лаю1 haukuma 
тявкать1 kilkama 
овчарка lambakoer 
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щенокъ, -нка kutsikas 
щенята, -тъ kutsikad 
камчадалка Kamtfhatka sõidukoer 

стеречь, -т^, -жёшь» hoidma, 
караулить, -лю2 \ wahtima. 

XXXIII. М ха. Aasukanahad. 
М хъ kasukanahk 
м ха, -ховъ kasukanahad 
медв жій м хъ karunahk 
волчій, -чья, -чье hundi-
лйсій, -сья, -сье rebafe-
к^ній, -нья, -нье nugise-
выхухолій, -лья, -лье Amerika­

maa roti-
кроличій, -чья, -чье kodujänese-
б личій, -чья, -чье orawa-
кошачій, -чья, -чье kassi-
собачій, -чья, -чье koera-
хорьковый tõhu-, tuhkru-
горностаевый walge nirgi-
норковый naaritse-
бобровый kobrase-

йльковый Amerikanma tõhu-
енбтовый pesukaru-
м ховбй воротнйкъ nahkkrae 
пгуба kasukas 
подкрашивать м хаjnahku wär-
подцв чивать • 1 wima 
выколачивать1 wäljaklopima 
сберегать1 отъ моли koide eest 

hoidma 
линять' karwa ajama, sulgi ajama 
мель, -и koi 
чучеле wäljatopitud elajas 
набивать1 ч. wäljatoppima 
м ховой kafukanaha-
м ховщйкъ köörsner 

XXXIV. Птицы. Annud. 
Птица lind 
домашняя птица kodulind 
курица kana 
к^ры, -ръ kanad 
куриный kana-
кудахтать ' kaagutama 
зерно tera 
клевать nokkima 
клюй1 nokin 
п т^хъ kukk 
пучбкъ, -чка» 
хохолъ, -ХЛ& і ІШ 

гребень, -бня kukehari 
зобъ pugu 
крикъ п туха kukelaul 
кукарекать1 kukeleeku laulma 

разрывать1 laiale siblima 
копаться1 siblima 
крыло tiib 
крылья, -льевъ tiiwad 
клювъ nokk 
перо sulg 
перья, -рьевъ suled 
шпоры, -ръ kannuksed 
нас дка hauduja kana 
клохтать, -хчу1 kaagutama 
яйцо muna 
яйца, яйцъ munad 
нести яйца | 
нестись j munema 
класть яйца! 
сид ть на яйцахъ hauduma 
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выводить птенцбвъ poegi \ті\л-
tooma 

высиживать' wäljahauduma 
птенёцъ, -нца linnupoeg 
цыплёнокъ, -нка kanapoeg 
цыплята, -тъ. kanapojad 
оперяться' ) sulgedega 
опериться, -рюсь21 ülekaswama 
инд йка kalkun 
инд йчій, -чья, -чье kalkuni 
инд йскій п тухъ isane taltun 
гусь, -я hani 
гусиный hane-
гоготать, -чу' taagutalua 
утка part 
утиный pardi-
квакать' krootsuma 
плавательная перепонка uju-

miselest 
плавать' і 
плыть, плыву'! 1 
нырять1 erntaft шее alla laskma 
лебедь, -я luik 
лебединый luige-
лебяжій пухъ luigeebemesuled 
гага põhjamaa part 
гагачій põhjamaapardi-
пава paabulind 
павлйнъ paabulind 
распускать хвостъ saba laia> 

leajama 
чайка kajakas 
аистъ toonekurg 
п вчая птйца laulja liud 
самёцъ, -мца isane lind 
самка emane lind 
пъть, пою1 laulma 
соловей, -вья ööpitk 
соловьиный ööpitku-
жаворонокъ, -нка lõutene 
крапйвникъ tihane 

синица talitihane 
счіигйрь, -я leelvikene 
дроздъ hall räästas, laasikulind 

; екворёцъ, -рца must räästas 
зябликъ lepalind 
чйллікъ pajulind 
ласточка pääsukene 
щеголъ, -гла tiglits 
славка lehelind 
гн здб pesa 
вить гн здо pesa tegema 
пищать2 piiksuma 
щебетать, -чу' libisema 
чиликать' sirtsuma 

* свист ть, свищу, -стншь wilis-
tatm 

трещать, -щу1 kädistama, käri­
sema 

прыгать' hüppama 
порхать' lendama 
летать' lcndama 
летъть, лечу, -тишь lendama 
іюлётъ lend 
кл тка linnupuur 
лазунъ ronija 
лазуны, -нбвт. ronijad 
дятелъ, -тла rähn 
кукушка kukulind, kägu 
кукушечій. -чья, -чье käu-
куковать' tukkuma 
кукую ma tukun 
лазать, -заю' ronima 
голубь, -я tui, tuikene 
голубятня tuimaja 
ворковать, -кую" tudruta 
куропатка põldtana 
рябчикъ põldpüü 
тётеревъ tedr 
тетеря tedrekaua 
журавль, -я turg 
журавлиный turc 
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строусъ jaanalind 
строусовыіі jaanalinnu-
хищная птйца rööwija lind 
орёлъ, -рл& kotkas 
орлиный kotta-
орлица emane kotkas 
ягнятникъ suur lambatotkas 
клепать, -чу1 kokutama 
соколъ jahikull 
соколиный' 
соколій, -лья, -лье( jahikulli-

ястребъ kanakull 
уносить, -шу, -сишь ärawiima 

заклёвывать1 » surnuks 
заклевать, -клюю' l nokkima 
фйлинъ jäneselull 
сова öökull 
воронъ kaaren, ronk 
сорока harakas, kiitsakas 
стрекотать, -кочу1 kädistama 
ворона wares 
вороній, -нья, -нье warese-
похищать' ( ärawa-
похйтить, -щу, -тишьі rastama 
разорять1 гн зда »pesa pilluma, 
разорить, -рю2 \ lõhkuma 

XXXV. Нас комыя. Mutukad. 

Насъкбмое, -аго putukas 
челюсть, -и lõualuu 

хоботокъ, -тка putuka lott 
лапка jalake 
брюшко koht 
личинка tõuk 
куколка tupp 
пчела mesilane 
пчёлы, -лъ mesilased 
пчелиный mcsilase-
пчёльникъ lnesipuuaed 
роиться, роюсь1 peret heitma 
матка mestlasteema 
соты, -тъ kärjed 
ячейка kärjeratt 
мёдъ mesi 
воскъ wähä. meewaha 
Рой mesilasepere 
ажлить, -лю2 nõõtama, pistma 
жало mesilasenõõl 
öea hõrilane 
жукъ sitikas 
жужжать, -жжр sumisema 

муравей, -вья sipelgas 
муравьиный sipelga-
бводъ parm 
бабочка liblikas 
мотылёкъ, -льк.і liblikas 
червякъ uss 
куколка putukamuna 
превращаться1 ennast muutlua 

! комаръ sääsk 
j муха kärbes 
j мухи kärbsed 
j мошка kihulane 
i кнш ть, -шу2 tihisema 
i стрекоза rohutirts 
сверчёкъ. -чка kilk 
личинка tõuk 
гусеница ussikene 

: пожирать' Щіта 
прожорливость, -и ahnus 

і саранча kahjulik rohutirts 
I уничтожать' \ tükis ärataw 
уничтожить, жу 2і tämä 
опустошать' » tiihendaiua, 

! опустошить, -шу2 i laastaam 
i по дать1 ärasööma 
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XXXVIII. Охота. Jaht. 

паукъ hämmelgas, hämblik 
паутина hämblikuwõrk 
ткать, тку, тчёшь kuduma 

улитка tigu 
устрица austrid. 

Гадъ roomaja 
ящерица sisalik 
зм я uss, madu 
ползти, -зу' roomama 
свёртываться' kokkukeerma 
удавъ kuningamadu 
проглатывать' | ära-
проглотить, -чу, -тишь ( neelma 
ехидна wihane madu, nõõluss 
ёжъ siil 

konna> 

XXXVl. Гады. Moomajad. 

черепаха tummiga konn 
j черепаховый » kummiga 
| черепашій, -ья, ье i 
крокодйлъ krokudil 
лягушка konn 
квакать' krookfuma 
жаба kärnkonn 
піявка kaan 
червь, -я" wihmaufs 
солитёръ paeluss 

XXXVII. Рыбы. Aalad. 

Рыба kala 
уда õng 
удить, -жу2 õngetfema 
жабры, -ръ kalakida 
чешуя kalasoomus 
метать икру kudema 
голавль, -я merehärg 
судакъ koha 
окунь, -я ahwen 
ёршъ kiisk 
минога üheksasilmaline 
лосось, -и lohekala 
сельдь, -и heering 

сёмга lõhi, laksitala 
щука haug 
щучій haui-
пискарь, -я maidel 
карась, -я koger, karus 
стерлядь, -и tiiürkala 
угорь, -грй angerjas 
б л^га fääkala 
б лужья икра fäätalamari 
китъ walaskala 
китовый усъ walaskalatihw 
акула haikala. 

XXXVIII. Охота. Zahl. 

Охота jaht 
охотиться, -чусь, -тишься lindu­

sid ajama 
ловъ, ловля püüd 
рыбный промыселъ talapüüd 

j рыбакъ, kalamees 
[ловить рыбу kala püüdma 
'ловлю, ловишь püüan 
j с ть, -и wõrt 
I с ти, -тёй wõrgud 
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тоня loom 
багоръ ahing 
багрить, -рю- ahingiga raiuma 
уха kalaleem 
рыбная лавка kalapood 
живая рыба elaw kala 
уснувшая рыба uinund kala 
копчёный suitsetatud 
сушёный kuiwatatub 
коптить, -ч^, -тишь suitsetama 
сушить, -ш^, -шишь kuiwatama 
птицеловъ linnupüüdja 
западня linnupüüs 
силки, -лкбвъ linnupael 
кл тка puur 
зв роловт> metselajapüüdja 
охотшгкъ kiitt 
охотничій, -ья, -ье küti-
холить на охоту jahi peäl käima 

хать на охоту jahi peäle sõitnia 
тенетйть зайца jänest wõrguga 

püüdma 
капканъ metsalooma püüdmise-

rauad 

волчья яма hundiauk 
тенёта, -тъ, с. wõrgutamisepaelab 
охота на волковъ hundijaht 
охотиться на медв дя karujahti 

tegema 
опасность -и hädaoht, õnnetus 
присутствие духа meelekindlus 
подвергаться опасности õnne­

tuse sisse juhtuma 
j удачно õnnelikult, mõnusaste 
неудачно õnnetumalt 
осторожно ettewaatlikult 
неосторожно ettewaatamata 
ловкость, -и kännus, agarus 
сила jõud, ramm 
одол ть1 ärawõitma 
выстр лъ püssipauk 
выстр лить2 püssi laskma 
застрелить 2 mahalastma 
непопасть, -д^' mööda laskma 
травить собаками koertega 

püüdma 
облава waljakihutamine. 

XXXlX. Торговля. Aaubaajamine. 

Торговля) ,* „* . 
торгъ llkauplemme 

мелочная торговля weike kauple­
mine 

битовая suur kauplemine 
торговый домъ kaubamaja 
сухопутная торговля maakausi-

lemme 
льгота niaksust wabastamine 
заграничный wõõramaa 
процв тать1 \,t tax tA 

процв сть, .?y'l(kaup) looksma 
торговать, -гую» kauplema 
торговецъ, -вца kaupleja 

Русско-эстсиій сборникъ. 

продажа müümine 
продавать, Даю'| .... 
продать, -дамъ ) 
продавецъ, -вца müüja 
продажная вещь müümifeasi 
продажные товары müümise-

kaubad 
стоимость,-и» <-. w ^»s-t ' \ brnd, waar 
ценность, -и( ' ' 

деньги за провбзъ weuraha 
пошлина taksiraha, tolliraha 
таможня tollimaja 

4 
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таможенный сборъ tollimaks 
покупать1 ostma 
покупка ostmine 
покупатель ostja 
лавка pood 
магазйнъ magasin 
товаръ kaup 
залогъ pant 

подрядчикъ і ettewõtja, kättetoi-
поставщйкъ i metaja 
пршгамать1 Wastuwõtma 
принять, примуЧ 
поднимать1 ц ну hinda tõstma 
набавлять1 ptaUanbma 
скидывать1 allajätma 
сбавлять1 hinnast mahajätma 
спускать1 mahalastma 
оборбтъ kaubamüümine 
м на wahetus 
м нйть1 wahetama 
вым нивать' ümberwahetama 

ІЕЙЕЯ ***•»* 
разм нъ wahetus 
м няло wahetaja 

вексель, -я wekfel 
выдать вексель wekslit wälja­

andma 
сд лать разсрочку aega mööda 

maksma 
разсрочивать1 | matsuaega jau-
просрочить i tämä 
разсрочка jaumalsuaeg 
счётъ aru 

Ä „ i <»«•»«, «* 
уплатить дблгъ wõlga äramaksma 

ярмарка laat 
Ярмарочная лавка laadapood 
складочное м сто» f ь j 
складъ s 
складывать1 » товары въ 
сложить, -жу2і баръ 

kaupa aita panema 
потеря lautus 
убытокъ Щ\и 
барышъ | 
выгода kasu 
выручка J 
ц на hind 
оц нивать1 J hinda pealesiana 
оц нйть, -нюм ma 
ц нныя вёщи hinnawäärilised 

asjad 
капиталъ kapital, raha 
сумма summa 
деньги, -негъ, ж. raha 
платить, -чу\ -тишь maksma 
получать1 »saama 
получить, чум ' 
биржа kaupmeestenõumaja 
торговый гбродъ kaubalinn 
купёцъ, -пца kaupmees 
купчиха kaupmeheprõua 
соревнование wõiduajamine 
делать обороты suurel mõõdul 

kauplemine 
выгодно kasulikult 
невыгодно kahjulikult 
удачно õnnelikult 
съ убыткомъ kahjuga 
понести убытокъ kahju kandma 
процёитъ kasu, protsent, intress 
отдавать на при­

были 
отдавать на про­

центы 
приносить проценты kasu tooma 

kasude, in-
tressi peäle 

andma 
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кашггалъ kapital 
лриращёніе капитала процён 

тами kapitali kaswamine pro 
tsentidest 

капиталйстъ rahamees 
заимодавец!,, -вца laenaja, wõl 

guandja 
кредйторъ wõlapärija 
должнйкъ wõlgnik 
давать въ займы 

кому 
ссужать кого 
занимать у кого 

wõlgu wõtma 
сс^да laenamine 
выдача вперёдъ ettewäljaand 

mine 
взаймообразная выдача 

wiisi wäljaandmine 
касса kassa 

kellegile wõl­
gu andma 

kellegi käest 

wõla 

|кассйръ kassahoidja 
i банкъ rahabank 
j банкйръ rahabankihoidja 
! положить деньги въ банкъ raha 

banki panema 
! банкротство j t m 

торговая несостоя- 
тельность j laawlne 

обанкротиться bankrotiks jääma 
банкроть j 
несостоятельный j bankrot 

должнйкъ 
падёніе торговаго дома kauba­

maja langemine 
аукціонъ oksjon 
публичный торгъ| щ . j 
продажа съ MO- Mümine 

лотка 
продавать съ молотка oksjoni 

wiisi äramüüma. 

XL Дорога, путешёствіе. Hee, teekond. 

а . 
Дорога tee 
встречаться' kokkujuhtuma 
прощаться' Jumalaga jätma 
большая дорога maantee 
шоссейная дорога) kiwitee, 
шоссе I maantee 
просёлочная дорога külatee 
крюкъ teekõwerus 
поворотъ kaan 
идти, иду' minema 
п шкомъ jala 
прогулка lustitäik 

хать въ экипаж ШШ sõitma 
хать на колёсахъ wankris 
sõitma 

здить верхбмъ xatfa sõitma 
путешёствіе teekond, teekäimine 

благополучно õnnelikult 
путешествовать, -ствую' reisima 
путешёственникъ teekäija 
п * т н и к ъ ! teekäija, jalakäija 
п шеходъі л ' * 
путеводитель, -я teejuhataja 
по хать за границу wõõrale 

maale sõitma 
поехать на воды sõitma terwise-

wett pruukima 
ц лёбная вода terwisewesi 
ц лёбныя грязи, -ей terwise-

muda 
минеральный воды terwisewee-

Hallikad 
морской бёрегъ mereäär 
взморье raud 

4* 
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купальня suplemisemaja 
купальщикъ supleja, merewee­

saks 
м сто для купанья fuplemise-

koht 
купаться, -паюсь' suplema 
дорожныя вещи teeasjad 

багажъ teekraam 
чемодйнъ sumadan 
сакъ-вояжъ teekott, paun 
сунд^къ laegas 
дорожная сумка teekott, paun 
укладываться1 ennast teele wal­

mistama 

с. 
разбираться1 wäljakraamima 
снаряжаться' 
собираться въ j teele ehitama 

дорогу j 
быть вт, дорог teel olema 
возвращаться изъ за границы 

wõõralt maalt tagasitulema 
отправляться въ дорогу teele 

minema 
отъ здъ ärasõit 
отправиться ärasõitma 
уьзжать' ärasõitma 
почта post 

хать по пбчт postihoustega 
sõitma 

почтальбнъ postimees postiljon 
паспортъ j f 

видъ S r ' 
свидетельство tunnistus 
удостоверен!« tõesws 
предъявлять' ettenäitama 
свидетельствовать' tunnistama 
подорожная teepass 
прогоны, -овъ postiraha 
путевыя деньги tetxafya 
сообщёніе läbikäimine, kokkusaa­

mine tee peäl 
жел знаядорога) 
чугунка ( 
паровая машина aurumasin 
паровозъ 
докомотйвъ raudteemasin 

хать, іду, -ешь на машйн , 
хать по жел зноіі дорбг 

raudteega sõitma 
вагонъ wagun, raudteetõld 
конд^кторъ rongijuhataja, kon­

duktor 
контролёръ kontrolör 
станція железной дороги raud­

teejaam 
началышкъ станціи jaamaülem 
станцібнный смотритель jaama-

ülewaatja 
свистокъ, -стка wile 
котёлъ, -тла katel, pada 
кочегаръ ahjukütja 
порохбдъ aurulaew 
пб здъ raudteerong 
по здъ отходить raudteerong 

läheb ära 
по здъ приходить raudteerong 

tuleb 
опаздывать' » CUi *. 
„„"- , } hlliats laama опоздать1 \ ' y y 

телеграфъ telegrahw 
телеграфйческій telegrahwi-
телеграфйстъ telegrahwiherra 
телеграмма kiiresõnum, telegramm 
депеша rutukiri 
телеграфировать, -рую' tele­

grahwiga teaba andma, 
телефбнъ telefon. 
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XLI. Экипажъ. Sõiduriistad. 
Экішажъ sõiduriist, lahtine tõld 
починить' parandama 
ломаться1 tatti tegema, katki mi-

nema 
опрокидываться' ümberminema 
кучеръ, sõitja, kutser 
бить, быо, бьёшь piitsaga 

lööma 
править, -влю2 juhtima, houst 

ajama 
сарай tõllakuur 
тел га wanter 

брйчка pritsta 
дрожки, -жекъ, м. ж. trosta 
одноколка käru, reine 
коляска taleska 
карета tõld 
карётныя дверцы tõllauks 
подножка aste 
сани, -пси, м. ж. saan 
возбкъ, -зка talwetõld 
кузовъ wankrikeha 
передокъ саней saanipea 
козлы, -зелъ, м. ж. pukk 
сид ніе istumine 
верхъ pealmine pool, lagi 
запятка teenrikoht 
колесо ratas 
колёсная смазка, сало wantri-

määre 
ось, -и telg, ike, ass 
гайка kruuwimutter 
экипажный фонарь tõllalatern 
чека nukapulk, rattapulk 
закладывать' | ettepaneina, 
запрягать1 за-

прячь, -гу, жёшь 
etterakken-

dama 

распрягать' ! eest ära-
распрячь, -гу, -жешь ' 
откладывать' womm 

перепрятать teist unist ettepa-
nema 

хать, - ду' j f 5 l 

здить, -зжу, -здишьі ' 
шйна rattawits 

Ä сбр*я ! h°bust.ii«tad 
оглобля ais 
оглобли, -бель aisad 
дышло wehmer, tiisel 
дуга look 
хом$гтъ rangid 
шлея rinnus, rangideharjusti 
узда päitsed, suitsed, waljad 
вбзжи, -ей, м. ж. ohjad 
править, -влю, -вишь houst aja-

ma, kutstma 
постромка treng 
постромки, -мокъ trengid 
с длб sadul 
потнйкъ sadulatekk 
стремя sadulajalus, jalaraud 
стремена, -мёнъ sadulajalused 
подпруга sadulawöö 
подпрумі, -гъ sadulawööd 
свдёлка, ж. sedelka 
черезс д лышкъ sedelkarihm 
поводъ siäitseohelik, rihm 
поводья, -дьевъ päitseohelitud 

E l I и» 

разсвдлывать І sadulast lahti-
разсъдлать * i wõtma 
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XLII. Почтовая часть, кореспондёнція. FostiKoud. 
^kirjakirjutamine. 

посылка безъ ц ны ilma hin­
nata faat, saatmine 

пріёмный день wastuwõtmise« 
päew 

выдача wäljaandmine 
страховая кореспондёнція kin­

nitatud kiri 
застраховать, -х^іо' Ща kinni­

tama 
пенная посылка. ; 
ц нныи пакетъ \ ' 
вскрыть, -рою1 lahtiwõtma 
тюкъ kimp, pakk 
запаковать, -кую' kinnipakkima 
распаковать, -кую1 pakki lahti-

wõtma 
пересылать' »s^aüna 
переслать, -шлю' \' 
пересылка saat, saatmine 
ув домлять' teäda andma 
св д ніе sõnum, teadus 
изв стіе sõnum 
в еовбіі сборъ kaalumaks 
объявлёніе teadaandmine, 

lutus 
получатель, -я saaja 
расписываться въ чемъ posti 

raaiuatus allatirjutaina 

ведущш переписку i * ' * 
кореспондйровать, J 

-рую1 kirja saatma 
вестй переписку 
газеты, -тъ, м ж. j . ( { 

в домостп, -ей, и. ж. ( "*ШСІ'С 

разносчика газётъ ajalehe katte 
kandja 

kirjawaheta-
mine 

liht kirja-
wahetamine 

Почтовая часть postikond 
почтовая контора postikuntor 
почтовый" день postipäew 
почтамтъ gubermangupostikuntor 
почтмёйстеръ Postmeister 
сортирбвщикъ kirjawalija 
почтамтскій чиновникъ posti-

ammetnik 
почталіонъ postimees 
разнощикъ пйсемъ kirjakandja 
кореспондёнція 
письменный сно-

шёнія 
простая кореспон­

дёнція 
пересылка пйсемъ 
вести переписку съ к мъ ühe­

teisele kirja ^aatma 
письмо kiri 
простое письмо liht kiri 

TTl6er П ' ! kinnitatud kiri страховое п. < 
открытое письмо lahtine kiri 
конвертъ tirjakott, kuwär 
адресъ pealkiri, adress 
надпись на письмь kirja pealkiri 
адресовать, -сую1 adressi kirju-

tämä 
открыть письмо \ kirja lahtiwõt- j 
сорвать печать i ma 
сургучъ latt 
печать, -и pitsat 
запечатать' kirja tinnipanema 
пріёмъ wastuwõte 
марка postmark 
налъпйть марку marki pealepa-1 

nema 
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журналъ 
леріодическое j ajaleht 

изданіе J 
выписывать газету ajalehte tel­

lima 

подписываться на газету aja­
lehte tellima 

подпйсчикъ tellija 
подписная сумма tellimiseraha 
редакторъ toimetaja 

XLIII. Время. Weg. 

Времена года aastaajad 
весна kewade 
л то suwi 
зима talw 
осень, -и sügise 
м сяцъ kuu 
нед ля nädal 
сутки, -токъ, м. ж. öö ja päew 
день, двя päew 
дневной päine 
каждый день» iga päew, igal 
ежедневно і päewal 
ноіь, -и öö 
ночной öösine 
каждую ночь igal öösel 
ночевать' öömajal olema 
ночую ma olen öömajal 
ночлёгь öömaja, korter 
утро hommiku 
вёчеръ õhtu 
каждое утро iga hommiku 
здравствуй j 
здравствуйте < 
полдень, -лудня teskpäew 
полночь, -луночи kesköö 
предобеденное время ennelõuna-

aeg 
посл об денное время pärast-

lõunaaeg 
мн некогда ) к . f 

мп н е д о с ^ т ъ і п ш а " 0 ( c " б " 
повремени 
подожди oota 

время дорого aeg on kallis 

cSmei №*'№ ааШ 

январь, -я näärikuu, januar 
февраль, -я" küünlakuu, februar 
мартъ paastukuu, märts 
апр ль, -я Jürikuu, april 
май meiukuu, mai 
іюль, -я Jaanikuu, juni 
іюнь, -я heinakuu, juli 
августъ leikusekuu, august 
сентябрь, -я Mihklikuu, septem­

ber 
октябрь, -я" wiinakuu, oktober 
ноябрь, -я talwekuu, nowember 
декабрь, -я jõulukuu, detsember 
воскресенье pühapäew 
понед льникъ esmaspäew 
втбрникъ teisipäew 
середа kesknädal 
четвёргъ neljaspäew 
пятница reede 
суббота laupäew, 
минута minut 
полминуты poolminutit 
секунда sekund 
мгновёніеі «lmapilt 
мигъ J 
сеіічасъ warsti, silmapilk 
часы, -совъ tunnikell 
ст нные часы seinakell 
пов рять1 \ 
пов рить, -рю2 / 

õlendama 
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каршіниые часы taskukell 
заводить, -жу, -дишь \ ülestõm-
завестіі, -ду1 I bama 
переставить, -влю, -вишь seadma 
отставать, -стаю1 tahajääma 
остановиться, влюсь, -вишься 

seisma jääma 

б жать вперёдъ ettekäima 
маятникъ tilguti 
качаться, -чаюсь1 kiikuiua 
стр лка tunninäitaja 
гиря loot 
часовщйкъ uurmaaker 

XLIV. Служба. Teenistus. 

Служба teenistus 

HEfaEL l teenija, ammetnik 

служить, жу,2 teenima 
определить на службу teenis­

tusse seadma 
определяться' на служ­

бу 
определиться, -люсь2 

поступать' 
поступить, -плю, -пишь 

teenis­
tusse 
astu­
ma 

увольнение priikslafkmine 
подавать прошеніе о чёмъ miski 

pärast palwekirja andma 
отпускъ puhtamiseluba 

! перевбдт. i teise koha peale 
перем щёніе \ saatmine 
перевести, -ду' | ^ ь щ 

saatma 
1 teise koha 

-ЛЮ2 отъ 

lahtilastma 

уволить. 
чего 

см шать1 

см стйть, -щу 
-стйшь 

отставка teenistusest lahtisaamine 
выдти въ отставку teenistusest 

priiks saama 

-жу, переводить, 
-дишь 

перенестись, -дусь' 
peäle minema 

зам щать1 | kohta täitma, 
зам стйть, -щу, j teise asemel 

-стйшь olema 
заместитель, -я asemelolija 
предшёственникъ eeskäija, fee, 

kes enne oli 
преёмникъ järeletulija. 

XLV. Сословіе, званіе. Seisus. 

Сословіе, состойте, званіе seisus 
классъ, чинъ aunimi 
родъ sugu 
происхождёніе sugu 
духовный wailuulik 
світскій ilmalik 
гражданскій kodaniku 
статскій riigi-

крестьянинъ talupoeg 
м щанйнъ kodanik 
гражданйнъ linnakodanik 
почетный тр. aukodanik 
купёцъ kaupmees 
тйльдія kõnd 
награда aukingitus 
учёный õpetatud 
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учёная степень õpetatud mehe 
seisus 

орденъ, знакъ отлйчія autäht 
медаль, -и auraha 
сшісокъ, -ска nimekiri 
вносить, -шу, -сишь) nimekirja 
заносить въ списки i sisse üles-

panema 
чинъ aunimi 
награда aukingitus 
награждать1 j kinkima 
наградить, -жу, діішьі aupalka 

andma 
производить BT. 

чинъ 
произвести -ду' 
тйтулъ aunimi 
дворянйнъ mõisnik 
дворянка mõisnikuprõua 

aunime and­
ma, tõstma 

дворянскш mõisnikusugust 
дворяне, -нъ mõisnikud 
дворянство mõisnikukogu 
потомственный дворянйнъ 

mõisnikusugupärija 
высокоблагородье auustatud 

herra 
личный дворянйнъ mõisniku-

sugunimekandja 
благородіе auus herra 
князь, -я würst 
княгиня würstiprõua 
княжна würstitütar 
графъ grahw 
графиня grahwiprõua 
сіятельство auulik würst 
св тлость, -II auulik krahw 
баронъ baron 
баронёса baroniprõua. 

XLVI. Камени, металли. Aiwid, metallid. 

Камень, -мня kiwi 
минер алъ Mineral 
драгоценный tallis 
алмазъ deeniant 
брилліантъ säraw deemant 
изумрудъ smaragd 
жёмчугъ perl 
янтарь, -я merewaik 
кораллъ korall 
ювелйръ iluehtetegija 
мраморъ marmor 
гранйтъ raudtiwi 
металлъ metall 
жел зо raud 
чугунъ walatud raud 
м дь, -и wast 
олово tina 

свинёцъ seatina 
жесть, -и plekk 
жестянка plekist karp 
жестянйкъ plekisepp 
паялыцикъ kokkujootja 
платина platina 
серебро hõbe 
серебреный hõbe-
серебрёный ülehõbetatud 
золото kuld 
(по)золотйть, -чу,2 ülekuldama 
золочёный ülekullatud 
металйческій inetalli-
изд ліе käsitöö, töö 
мастеръ meister 
золотыхъ д лъ мастеръ kulla­

sepp 
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XLVII. Цв та. Wärwid. 
Цв тъ karw, wärw 
цв та, -товъ karwad, wärwid 
красный punane. 
чёрный must 
б лый walge 
сйній sinine 
жёлтый kollane 
с рый hall 
коричневый pruun 
розовый lilla, roosa 
пунцовый helepunane 
яркііі hele 
бл дный pleekind 

тёмный tume 
голубой taewa karwa 
св тлозелёный walkijas rohili: 
св тловатый walkijas 
синеватый sinikas 
желтоватый kollakas 
йзъ-сння sinikas 
йзъ-б ла walkijas 
красить, -шу2 wärwima 
іфасйльщикъ wärwija 
красильня wärwitöötuba 
крашеніе j yärwimine. 
окраска 

XLVIII. Протяжніее. Jgapidme laius. 

Протяжёніе wenitus, siitkus 
растошііе wahe 
длина pitkus 
ширина laius 
глубина fügawus 
вышина kõrgus 
толстота paksus 
величина suurus 
малость, -li weikenus 
дойною pitkuti 
шириною laiuti 
глубиною sügawuti 
вышиною tõrguti 
величиною suuruti 
толщиною paksuti 

XLIX. В съ, м ра, монета. Aaas, mööt, raha. 
В съ raskus 

м рить, -рю2 mõõtma 
пространство maa, ruum 
изм рёніе mõõtmine 
миля peenikoorem 
квадратна« миля ruutpenikoorem 
верста Werst 
сажень, -и süld 
аршйнъ arshin 
локоть, -ктя küünar 
дюймъ toll 
лйнія joon 
Футъ jalg 
отм рить, -рю2 wäljamõõtma 
отр зать, -жу2 äraleikama. 

в сы, -совъ kaalud 
в сить, -шу, -сишь kaaluma 
лудъ puud 

Фунтъ nael 
лотт. lood 
золотникъ solotnik 
унція unts 
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гйря kaal 
гири, -рь, kaalu 
м-вра mõõt 
четверть, -и tshetwert 
п * Р а j wakk 
ЛОФЪ I 
четверйкъ tshetwerik 
четвёрка neljandik 
гарнецъ, -нца garnits 
всыпать, -плю1 sisfepuistama 
высыпать1 wäljapuistama 
ссыпать1 kokkupuistama 
жидкость, -и wedelik 
бочка haaw 
анкеръ ankur 
ведро ämber, pang 
штофъ toop 
бутылка pudel 
квартирка korter 
наполнять' j täuma 
наполнить, -ню2 і 
выливать' j wäljakallama 
вылить, -лью' і 

переливать' 
перелить 
монета 

ühest teise sisse 
ью' s kallama 

деньги, -негъ ! тУа 

м дная монета waskraha 
серебряная монета hõberaha 
золотая монета kuldraha 
червонецъ, -нца kuldtukat 
рубль, -& j г ц Ы 

ц лковыи \ 
полтйнникъ poolrubla 
четвертакъ weerandrubla 
двугривенный 20 kop. 
грйвенникъ 10 kop. 

пятакъ j wiiekopikatütk 
пятачекъ, -чка \ 
пятиалтынный 15 kop. 
копейка kopik 
денежка poolkopikat 
полешка weerandkopikat 
грошъ kross 
бумажный деньги j ^beriraha. 
кредитный билетъ \ т 

L. Оружіе. Sõjariistad. 
Оружіе sõjariistad 
ружьё, -ьй püss 
игольчатое ружьё nõõlapüfs 
прикладъ laad, püssipära 
стволъ püssiraud 
д^ло püssirauaauk 
шомполъ püssiwarras 
ложа püssilaad 
ружейный замокъ, -мка p.-lulk 
курокъ, -рка püssihaamer 
колпачёкъ, -чка winn 
м^шка kirp 
приц лъ siht 
ружейный выстр лъ püssipauk 
карабйнъ karabin 

шт^церъ tutser 
винтовка rihwel 
пистолётъ püstol 
револьверъ rewolwer 
заряжать' i laadima 
зарядить, -жу, -диніь і 
припаливаться' » « м т а 

приц литься, -ЛЮСЬ2 і ' 
взвести курокъ haamrit üles-

tõmbama 
спустить курокъ haamrit maha-

lastina 
выстр ить, -лю püssi laskma 
стр лять' laskma 
порохъ püssirohi 
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ружейная пуля püssiluul 
дробь, -и haawlid 
бомба bomm 
пушка suurtükk 
фитиль, -я taht, lont 
пушечная пальба, suuretüki-

lasknline 
картечь, -и kartets 
разрядить, -жу, -дйшь laengit 

wäljakiskuma, 
кинжалъ lühikene mõõt 
ножъ nuga 
0 С Т Р . е ё 1 noatera ножевище I 
черенокъ, -яка noapea 
ножны, -жёнъ, м. ж. tupp 
р зать, -жу1 leikama 
заколоть, -лю1 läbipistma 
сабля pitk mõõk 
воронёный tarastatud 
шашка kafakamõõk 
шпага sirge mõõt 
мечъ mõõk 
обушёкъ, -шка kirwesilm, -põhi 
рукоять, -и wars 

клинокъ, -нка noatera, mõõga-
tera 

вострый teraw 
тупой nüri 
махать' liputama 
рубить, -блю, -бшнь raiuma 
с чь, -ку, -чёшь mõõgaga raiuma 
на п]з4во parema poole 
на л во pahema poole 
копьё oda 
пика J ш 
дротикъ I т 

проколоть, -лю1 I läbitor-
пронзить, -жу, -зйшь I kama 
ранить, -ню2 haawama 
раненый haawatud 
рана haaw 
носилки, -локъ, м. ж. kandmise-

raam 
дукъ wibupüss 
тетива wibunöör 
стр ла nool 
щитъ kilp 
панцырь, -я j raudriie. 
латы,-тъ,м.ж. \ 

LI. Войско. Zöjawägi. 

Войско* sõawägi 

полкт, polk 

резервъ» tagawarawägi 
запасъ \ ° 
батальбнъ bataljon 
рота rood 
эскадронъ eskadron 
взводъ kolm esimest rida roodus 
отряди wäesalt 
передовой отрядъ eeswäejagu 
хвостъ sabaots 
колонна wäehulk 

солдатъ soldat 
маршировать, -рую' inarsima 
стоять на часііхъ j wahi peäl 
быть въ кара^лт. ! seisma 
идти вт, карауль wahi peäle mi-

nema 
унтеръ-офицёръ unterohlvitfer 
капральпый kapral 
вахмпстръ wahtmeister 
фельдфебель, -я weldwebel 
офицеръ ohwitser 
прапорщикъ praporsik 
корнётъ kornet 

с 
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поручикъ parutsik 
адъютантъ adjutant 
капптанъ kaptein 
маіоръ major 
полковникъ polkownik, pealik 
гепералъ kindral 
превосходіітельство auulik kõr-
Фельдмаршалъ feldmarshal [gus 
мундиръ munder 
эполёты, -ъ, м. ж. õlalapid 
галунъ tress, kant 
позумёнтъ kardlint 
нашивка käiksekard 
шарфъ shall 
каска soldatimüts, kiiwer 
шлемъ raud, waskkübar 
кокарда täht 
лядунка patronitasku 
ранецъ, -нца ranits 
труба pasun 

трубачъ pasunapuhuja 
барабанъ trumm 
барабанщикъ trummimees 
знамя fõjalipp 
уланъ ulan 
гусаръ husar 
кирасйръ kirasir 
драгунъ hobusewäemees 
казакъ kasak 
артилерйстъ suuretükkiwäemees 
пнженёръ insener 
минёръ, сапёръ maa all kaewaja, 

wallikraawikaewaja 
подкопъ maaalune tee 
д лать нодкбнт maa alt kaewama 
п хота jalawägi 
конница hobusewägi 
п хотйнецъ jalawäemees 
кавалеристъ hobusewäemees 
гвардёецъ kaitsewäesoldat. 

LII. Война. §öba. 

Война sõda 
походъ sõjatee 
объявлять войну1, -вить, -влю 

sõda kuulutama 
вести войну sõda pidama 
нападёніе kallaletippumine 

нападать' j ^llalekippuma 
напасть, -паду'\ 
сзади tagast 
спереди eest 
сбоку kullest 
нечаянно kogemata, teadmata 
вдругь äkitselt 
погоня järeleajamine 
атака kallaletungimine 
атаковать, -кую' kallale tungima 
дать сражение lahingit lööma 

отражать'-зйть, j tagasilööma 
-жу, -ЗИНІЬ S ' 

отбивать- [ tagasilööma 
отбить, отобью1 I ' 
преследовать, -дую1 tagaajama 
преслвдованіе tagaajamine 
сражёніе taplemine, sõdimine 
битва lahing 
одержать поб ду wõitu saama 
поб дйть, -жу, -дйшь ärawõitlna 
миръ leping, rahu 
перемйріе rahu tegema üürikese 

aja peale 
договбръ sõjaleping 
условіе tingimine 
заключать' миръ . ^h« tegema 
заключить, -ч^2 \ ^ 
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походъ wäekäik 
идти въ походъ sõtta minema 
совершать1 походъ sõtta minema 
на походъ sõjakäigil 
потерп ть поражёніе lahingit 

kautama 
нанести поражёніе ärawõitma 
поражёніе ärawõitmine 
лагеръ, -я leer, laager, sõjaseisu-

paik 
палатка telk 

IIZZ2%: >laa«M°fti«ma 

лагеремъ * 
днёвка päewahingamine 
ночлёгъ öömajakoht 

| сражаться1 sõdima 
| стоять на бйвакахъ laagris wahi 

peäl seisma 
фуражъ, провіантъ föögikraam 
подвозить, -ж^, -зипіь juurewe-

dama 
доставлять1 -вить, -влю, -віинь 

juuremuretfema 
обозъ woor, rong 
сухарь, -я" kuiwatatud leib 
хл бопёкъ leiwategija 
подрядчпкъ kättetoimetaja. 
отступать1 -пить, -шло, -пиніь 

järeleandma, taganema 
отступлёніе taganemine 

завоевание sõjas ärawõidetud maa 
побъда wõit 
одержать поб ду wõitu saama 
побъдить, -ж^, -дйшь wõitma 
поб дитель, -я wõitja 
поб ждённый ärawõidetud 
уньшіе, отіаяніе meeleäraheit­

mine 
б гство jooksmine, põgenemine 
обращаться1, обратиться въ 

б гство jooksu minema 
осада ümberpiiramine 
осаждающіе iimberpiirajad 
осаждённые ümberpiiratud 
осаждать1, -дить, -ж^, -дишь 

ümberpiirama 
кр пость, -и kants, kindlus 
валъ wall 
ровъ, рва kraaw 
гарнизонъ linnawägi 
голодъ nälg 
прйступъ, штурмъ tormijookS« 

mine 

бомбардировать, -рую1 bommisi 
laskma 

обстреливать1 püssidega laskma 
вылазка linnast wäljatükkimine 
занятіе, овлад ніе oma kätte wõt-

mine 
взять прйступомъ torntiga ära-

wõtma 
защищаться1 kaitsma 
храбро wahwaste 
упорно taganemata 
ожесточённая битва hirmus la-

hing 
рукопашный бой taplus 
разграблять1 ärariifuma 
разграблёніе ärariifumine 
сдаться безъ бою ilma tapluseta 

wangi andma 
пл нный wangi wõetud, wang 
пл нъ wangipõli 
взять въ пл нъ wangi wõtma 
попасться въ пл нъ wangi lan­

gema 
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переб жчикъ ärajooksja, kargaja 
шпібнъ salakuulaja 
перехватить, -ч^, -тшпь kinni* 

wõtma 

село kirikuküla 
деревня küla 
лежать, -ж$2 olema 
стоить, стою2 seisma 
расположен^., -а, -о on, seisab 

захватить, -чу, -тишь kinni-
tvõtma 

развалины, -нъ, м. ж. waremed. 

изв стенъ teataw 
знаменйтъ kuulus, tähtijas 
окружёнъ ümberpiiratud 
отличаться1, -чйться, -чусь2 

kuulus olema 

LIII. Земли, города. Maad, linnad. 

Отечество isamaa 
родина sündimisepaik 
соотёчественникъ omamaa ini-
обитать1 elama [тепе 
обитатель, -я > ( . 
житель, -я i * 
землякъ j о ш ш а inimine 
землячка \ 
чужая сторона I 
чужбина wõõras maa 
чужая зем.ш 

область, -и maakond 
Іпровйнція maajagu 
княжество würstiriik 
герцогство hertsogiriik 
курфюрство kurwürstiriik 
королевство kuningriik 
импёрія keisririik 
государство riik 
губёрнія gubermang 
губернскій городъ gubenilangu-
у здъ maakond [linn 

граничить, -чу2 rajad wastastiku j уъздный городъ maatonnalinn 
съверъ põhi, põhjapool s olema j столичный горогъ ) pealinn 

столица югъ lõuna, lõunapool 
востокъ ida, hommikupool 
западъ lääs, õhtupool 
с верный põhjapoolne 
южный lõunapoolne 
восточный hommikupoolne 
западный õhtupoolne 
поселиться2» ^ama asutama 
водворить' ) 
подданство alamaks olemine 
поданный alam 
м сто, местность koht 
страна külg, maanurk, uiaakoht 

граждански! губертіторъ (koda-
niku) guberner 

генералч.-губернатора kindral-
guberner 

градоначальникъ linnaülem 
управлять1 walitsema 
управлёніе walitsus 
правительство I valitsus 
администращя I 
административный walitsuse-
предм стье alew 
м стёчко alew 
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обитать1 elama 
обитатель, -я I с ( ф ^anik 
житель, -я I 
населять1, -лить, -лю2 inimes­

tega maad täitma, asutama 
населёніе rahwas 
селить, -лю2 iihte kohta elama 

asutama 
селиться, -люсь2 

поселиться, -люсь 
elama hakkama 

поселёніе küla, asutus 
поселянйнъ talumees 
поселянка talunaesterahwas 
поселяткэ, -нъ talurahwas 

üheS kohas 

посёлокъ, -лка kiilakene 
отдалёніе J f e 

разстояше I 
на разстояніи семи вёрстъ seitse 

wersta kaugel 
отстоять, -ого2 kaugel seisma, 

olema 
выселять' elukohast wäljaas«-

tämä, wiima 
выселиться, -ліось2 elukohast ära-

minema 
переселяться' -литься, -ліось2 

iihest kohast teise elama minema 
переселение wäljarändamine 
переселёнецъ wäljarändaja 

граница piire, rada 
пограничный rajaäärne 
заграничный wõõramaa 
граничить, -чу2 съ ч мъ kellegi 

piire wastu olema 
Европа Europa 
европёйскій, -ая, -ое Europa 
европеец?,, -ейца Europlane 
А'зія Asia 
азіатскій Щіа 
азіатецъ, -ца Asianma mees 
А'фрика Afrika 
афріжанскій Afrika 
африканецъ, -нца Afrikamaa 

mees 
Америка Amerika 
американскій Amerika 
американецъ, -нца Amerikamaa 

mees 
Австралія Australia 
австралійскій Australia 
австраліецъ, -лійца Australia-

maa mees 
Россія Wenemaa 

россійскій Wenemaa 
русскій, -ая, Wenelane 
русскій, -ая Wene 
Саіштъ-Петербургъ Sankt-Pe­

terburgi linn 
петербургский Peterburgi 
петербуржецъ, -жца Peterburgi 

tinna mees 
Москва Moskwa 
московски! Moskwa 
москвйчъ Moskwa linna mees 
москвичка Vtoskwa linna naeste-

rahwas 
Крымъ Krimm 
Литва Littaumaa 
Лифляндія Liiwimaa 
лифляндскііі Liiwi 
лифляндецъ, -дна Liiwimaa mees 
Рига Ria linn, Riga 
рнжскій Ria 
рижанннъ Ria mees 
рижанка Ria linna naesterahwas 
Эстляндія Eestimaa 
эстляндскій Eesti 
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эстляндецъ Eestimaa mees 
эстонецъ, эстъ Eesti mees, Eest­

lane 
Ревель, -я Tallinn 
рёвельскій Tallinna 
рёвелецъ, -льца Tallinna linna 

meesterahwas 
рёвелька Tallinna linna naeste­

rahwas 
Курляндія Kuramaa 

курляндскій Kuramaa 
курляидсцъ, -ца Kuranma mees 
Митава 3)iitau linn 
митавскій Mitau 
Яибава Libau linn 
либавскШ Libau 
Фішляндія Soomemaa 
фішляпдекш Soomemaa 
финляндецъ, -HM soomlane 
фннъ I 

Австрія Austria 
австрійскііі Austria 
австріецъ, -ійца Austriamees 
В на Wieni linn 
в нецъ Wieni linnamees, Wien-

lane 
Англія (Великобританнія) Jn-

glifemaa 
англійскій Inglise 
англичанинъ Inglisemaa mees 
англичанка Inglisemaa naeste­

rahwas 
Лондонъ London 
лондонскій Londoni 

'Аравія Arabia 
арабъ Arabia mees 
арапъ Mooramaa mees 
Бёльгія Belgiamaa 
Брюссель, -я Brüssel 
Герміінія Saksamaa 
н мёцкій Saksamaa 
н мецъ. -ыца Sakslane 
н мка Saksa naesterahwas 
Голландія Hollandimaa 
Амстердамъ Amsterdam 
Грёція Grekamaa 
грёческій Grekamaa 
грекъ Greklane 
гречанка Grekamaa naesterahwas 

Русско-эстскій сборникъ. 

Аойиы, -нъ, м. ж. Athma linn 
Данія Danimaa 
Копенгагенъ Kopenhagen 
Испанія Hispania 
Мадрйдъ Madrid 
Италія Italia 
италіанецъ Italimaa mees 
италіанка Italiamaa naesterah-
Римъ Roma linn [toas 
рймскій Roma 
рймляшшъ Romlane 
Индія India 
индёйскій India 
инд ецъ Indiamaa mees 
Китай Hiinamaa 
китайкій Hiina 
китаецъ, -айца Hiinlane 
Пёкинъ Peking 
Ыорвёгія Norramaa 
Палестина Kanaanimaa 
Іерусалимъ Jerusalem 
Пёрсія Persiamaa 
персйдскін Persia 
персъ, персіашшъ Persiamaa 

mees 
персіянка Persiamaa naesterah-
Португалія Portugalia [toas 
Диссабонъ Lissabon 
Пруссія Preisimaa 
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прусскій Preisi 
прусакъ Preislane 
прусачка Preisimaa naesterah-
Берлйнъ Berlin [toas 
берлйнецъ Berlini mees, -lane 
Румьшія Numenia 
Букарештъ Bukarest 
Сёрбія Serbia 
Турція Türgimaa 
турёцкііі Türgi 
турогь Türklane 
туркёня Türgi naesterahwas 
Константішбіюлъ Stonstcrntmopel 
Франція Prantsusemaa 
французскій Prantsuse 

французъ Prantslane 
францул<еііка Prantsuse naeste­

rahwas 
Парнжъ Paris 
парижскій Parisi 
царижашшъ. -нка Parislane 
Черногбрія Montenegria 
Цстйнье Cetinje 
Швейцарія Schweitsimaa г 

швейцарскій Schweitsimaa-
швейцарецъ, -рца Schweitsi­

maa mees 
Швёція Rootsimaa 
Стокгольмъ Stokholm. 

LIV. Корованныя особы. Aroonitud immised. 

Щрствующііі Домъ riigiwalitseja 
sugu, 

Август йшій Имиераторскій 
Домъ Keisri Majestäti sugu­
wõsa 

Государь Пмператоръ Keisri-
herra 

Его Императорское Величество 
Tema Keisrilik Suurus, Ma-
jestät 

Государыня Императрица Keis-
riprõua 

Ея Императорское Величество 
Tema Keisrilik Suurus, Ma-
jestät 

Насл днпкъ престола aujärje­
pärija 

Десарёвичъ aujärjepärija 
ВелйкіЙ князь suurwürst 
Его Императорское Высочество 

Tema Keisrilik Kõrgus 
Великая княгиня, Великая 

княжна fuurwürstiprõua 

Ея Императорское Высочество 
Tema Keisrilik Kõrgus 

король, -ä kuningas 
королева kuningaprõua 
курфюрстъ kurwürst 

j гёрцогъ hertsog 
I герцогиня hertsogiprõua 
j престолъ aujärg 
: корона, в нёцъ, -нца kroon, pärg 
i коронація kroonimine 
в пчаться на царство kuuing-

riigi peale kroonima 
вЫщеносецъ, -сца kroonikandja 

i восшёствіе, вступлёніе на пре­
столъ aujärje peäle astumine 

! взойти на престолъ aujärje peäle 
astuma 

! царская держава riigiõun 
j скйпетръ walitsusekepp 
царствование riigiwalitsemine 

j царствовать, -вую1 walitsema 
повел вать1 -л ть, -люа käskima 

іуказъ käsk, «kas 
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законъ seadus 
издавать, -даю1 wäljaandma 
законодатель, -я seaduseandja 
манифеста armuluulutus 

Высочайшій рескрйптъ Kõige­
kõrgem kiri 

придворный würstimaja päralt. 

LV. Крёстныя имена. Aistimmed. 

Крёстное имя ristinimi 
отечество isamaa 
отчество isanimi 
какъ Ваше отчество, какъ 

Васъ зовутъ по батюіикіі? 
kuida teie isanimi on? 

Августъ August 
Агнеса Agnes 
Александръ Aleksander 
Саша Sascha 
Алекс й Aleksei 
Антонъ Hans, Anton 
Арнольдъ Arnold 
Аоанасій Afanasius 

оня Tõnis 
Варвара Barbara 
Внльгёльлъ Willein 
В ра Wera 
Георгій » ... . 
Юрій і ^ ш 

Гёнрнхъ Hindrik 
Генріэтта Henriette 
Григорій Gregorius 

Іоаннъ Juhan 
Иванъ Jaan 
Грйша Jüts 
Гуго Hugo 
Левъ Leo 
Елизавета» О Ш 

Лйза і 8 n f a 

Клавдій Klaudius 

(Лука Lukas 

№б

к

6вь\тъа 
іЛюба s 
| Магдалина Magdalena 
Маргарита Margareta 
Мнрія Mari 
Маша Mannikene 
Маркъ Markus 
Мартьшъ Märt 
Матвіні Madis 
Михайлъ Mihkel 
Миша Miku 
Наталія Natalia 
Ольга Olga 
Оттонъ Otto 
Павелъ, -вла Paul 
Паша Pascha 
Петръ Peter 
Пётя Peedi 
Рудольфъ Rudolf 
Сертай Sergei 
Серёжа Sergeitene 
Софія Sohwi 
Станислава Stanislaus . 
Филйппъ Wilippus 
Фрітдрнхъ Priidik, Priidu 
Эдуардъ Eduard 
Юлій Iulius 
Яковъ Jakob 
Яша Iaagupkene 

ёкла Thekla 
Оёодоръ Theodor 

ёдя Teo. 
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LVI. Гд , куда? Aus, Щи> 

Гд ? kus? 
тамъ seal 
ЗД СЬ) ... 
тутъ S ' 
въ томъ м ст seal kohas 
дома kodu 
въ гостяхъ wõõrusel 
за границею wõõral maal 
въ т нй warjus 
м стами kohati, paiguti 
въ город linnas 
въ дерёвн külas 
дорогою tee peal, teel 
л сомъ metsa mööda 
полями põldusi mööda 
стороною äärt mööda 
сухймъ путёмъ maisa, maisa 

maad mööda 

водою wett mööda 
р кою jõge mööda 
моремъ merd mööda 
озеромъ järwe mööda 
городомъ linna mööda 
степями rohulaant mööda 
впередіі ees 
возл kõrwas 
назадіі taga 
подл kõrwas 

2 Г ! «"«apool. 
внутри seespool 

I гд -то ühes kohas 
ікое-гд mõnes kohas 
'нигд kusagilgi 
|везд igas kohas 
|на томъ св т teises maailmas 

45. 

куда? kuhu? kus kohta? 
куда-то kuhugi 
вдолі, pitki 
вперёдъ edasi 
вонъ wälja 
назадъ tagasi 
встброну kõrwale 
никуда ei kuhugi 
туда senna 
сюда seia 
всюду igaSse paika 
домой koju 
въ городъ linna 
въ деревню külasse, maale 
откуда? kust? 
отсюда siit 
снаружи wäljastpoolt 
оттуда fco.it 

изъ города linnast 
изъ деревни külast, maalt 
сверху ülewalt 
снизу alt 
спереди eest 
сзади takka, tagant 
издали kaugelt 
справа paremalt poolt 
сл па pahemalt poolt 
со вс хъ сторонъ igalt poolt 
до какихъ поръ kui kaugele 
до сихъ поръ seia maani 
до того м ста senna kohani 
до города linnani 
до деревни külani 
подъ лавку pingi alla. 
подъ лавкою pingi all 
за дёревомъ puu taa,a 

http://fco.it
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за дерево puu taha 
предъ судьёю kohtumõistja ees 
предъ судью kohtumõistja ette 
въ поле põldu, põllu peale 

въ пол põllu sees, põllu peäl 
на руки käte peale 
на рукйхъ käte peäl 

LVII. Когда? M i l l a l ? 

Когда? millal? 
П °Р О Ю \ ajuti 
временемъ j л 

зимою talwe, talwel 
л томъ suwi, suwel 
весною kewade 
днёмъ päewa 
въ полдень lõuna 
осенью sügise 
ночью ööfe, öösel 
въ полночь keskööse, siidaööse 
утромъ hommiku 
вечеромъ õhtu 
пополудни pärast lõunat 
за-полночь peale keskööd 
каждый день j . ш 

ежедневно j ° T 

каждую ночь iga ööfe 
по субботамъ iga laupäew 
съ воскресенья на понед ль-

ннкъ pühapäewast esmaspäe­
wa peale 

съ ранняго утра wara hommi­
kust peale 

съ вечера õhtust peale 
съ полудня lõunast peale 
къ вечеру J Щ п fe 

подъ вечеръ I 
на канун четверга kesknädala 

õhtu 
во сн unes 
на яву ülewal olles, walwates 
на прошлой нед л minewa 

nädala 

на будущей нед л tulewa nä­
dala 

въ будущую середу tulewa kesk­
nädal 

встарпн^ wanal a\al 
давно ammu 
недавно hiljuti, hilja aegu 
сегодня täna 
нынче nüüd 
прежде enne 
завтра homme 
уже juba 
посл pärast 
посл завтра tunahomme, üle-

homme 
когда-то ükskord 
съ т хъ поръ sest ajast saadik 
вчера heile 
трётьяго дня tunaheile, üle-

heile 
накан^н õhtu enne, päew 

enne 
всегда ikka, alati 
въ Ma часа утра hommiku kellu 

kaks 
въ пять часовъ вечера õhtu 

kellu wiis 
въ трётьемъ часу kolmandamal 

wnnil 
четыре часа безъ пяти минуть 

wiie minuti pärast kell saab 
neli 

приходи ровно въ два часа 
tule just kella kahe ajal 
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половина девятаго pool üheksa 
часъ tund 
полчаса pool tundi 

въ два часа пополудни kell kaks 
pärast lõunat 

четверть часа weerand tundi. 

LVIII. Сколько? A m palju, mitu? 
Сколько? kui palju, mitu? 
много palju 
мало' wähe 
больше і ^ с о т ш а о т 

оол е I 

^ « ^ l wähem 
мен е i 
довольно j küllalt 
достаточно I 
вполн täieste 
совершенно koguni 
вовсе i , 
СОВС МЪ l kogUNl 

мало по мало | , * t , 
понемножко I «"ute haawal 

немного natuke 
НЕСКОЛЬКО mõni 
всё kõik 
вс до одного kõik wiimseni 
еще weel 
сколько разъ? mitu korda? 
не разъ mõnigi kord 
часто sagedaste, tihti 
р дко harwa 
беспрестанно ühtepuhku, alati, 

lõpmata 
одйнъ часъ üts tund 
одну минуту üks minut 
двое сутокъ kaks ööd ja päewa 
три дни, kolm päewa 
четыре ночи neli ööd 
пять дней wiis päewa 
шесть ночёіі kuus ööd 
въ продолжите недъли nädala 

fees 

въ продолжении двухъ нед ль 
kahe nädala fees 

весь день terwe päew 
одннъ, одна, одно üts 
два, дв kaks 
оба, об mõlemad 
три kolm 
четыре neli 
пять wiis 
шесть kuus 
семь seitse 
восемь kaheksa 
девять üheksa 
десять kümme 
одиннадцать üksteistkümmend 
двенадцать kaksteistkümmend 
тринадцать kolmteistkümmend 
четырнадцать neliteistkümmend 
пятыіадцать wiisteistkümmend 
шестыіадцать kuusteistkümmend 
семьнадцать seitseteistkümmend 
восемыіадцать kaheksateistkümmed 
девятнадцать ühetsateistküm^ 

mend 
двадцать kakskümmend 
двадцать одинъ, одна, одно kaks-

kümmendüks 
тридцать tolnitümmend 
сброкъ nelikümmend 
пятьдесятъ wiiskümmend 
шестьдесятъ kuusküinmend 
семьдесятъ seitsekümmend 
вбсемьдесятъ kaheksakümmend 
девяносто üheksakümniend 
сто sada 
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дв сти kats sada 
триста koln: sada 
четыреста neli sada 
пятьсотъ wiis sada 
тысяча tuhat 
дв тысячи kaks tuhat 
пять тысячъ wiis tuhat 
двое kahelast 

насъ было двое meie olime kahe­
last 

ихъ было двое nad olid kahelast 
четверо Neljatast 
половина pool 
четверть, neljandik, weerand 
треть, -и kolmandik 
полтора poolteist. 

LIX. Который? Missugune, mitmes? 

Который? mitmes? 
первый, -ая, -ое esimene 
второй, -ая, -бе teine 
трётій, -ья, -ье kolmas 
четвёртый neljas 
пятій wiies 
десятый kümnes 
двацатый kahekümnes 
пятидесятый wiieskümnes 
семидесятый feitsmeskümnes 
сотый fajane 
двухсотый kahesajane 
пятисотый wiiesajane 
тысячный tuhandes 

двухтысячный kahetuhandeS 
стотысячный sajatuhandes 
крайный wiimne 
серёдній, срёдній keskmine 
правый õige, paremat tatt 
лт.вый pahemat kätt 
вёрхній pealmine 
нйжній alumine 
тотъ, этотъ see 
мой minu 
его tema 
нашъ meie 
ихъ nende 
йхній nende. 

LX. Какъ, почему? Auidas, mispärast? 
Какъ? kuidas? 
умно targaste 
гл^по rumalaste 
осторожно ettewaatlikult 
неосторожно ettewaatmata 
наобумъ õnne peale, järelemõtle-

mata 
нечаянно ootamata 
не медля, не м шкая wiibimata 
безпреко словно wastuwaidlemata 
безъ увёртокъ põikleniata 
необдуманно mõtlemata 

чуть-чуть peaaegu 
едва-едва waewalt 
съ размаху houga 
сосласно съ ч мъ ühes nõuus 
смотря по обстоятельствамъ 

juhtumiste järele waadates 
ползкомъ roomates 
на четверёнкахъ nelja käpukil 
по сйламъ jõudu mööda 
по моему ми нію minu arwa­

mise järel 
изъ-за чего mispärast 
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громко waljuste, kõwaste 
тихо tasa 
шёпотомъ sosinal 
шутя, въ шутку nalja pärast 
в&жливо auupaklikult 
ласково lahkeste 
сурово kurjaste 
гр^бо jämedaste 
худо halwaste 
порядочно läheb korda 
пострёдствсшю keskmine 
довольно хорошо taunis heaste 
хорошо heaste 
очень хорошо wäga heaste 
прим рно korraliste 
отлично üsna heaste 
на-б ло puhta peale 
безъ-в дома teadmata 
пополамъ pooleks 
даромъ ilma rahata, muidu 
напрасно muidu ilma asjata 
потоварищески sõbralikult 
по моему minu aru järele 
по твоему sinu aru järele 
но нашему шсіе aru järele 
по вашему teie aru järele 
по ихнему nende aru järele 

Какой? missugune? 
умный, -ая, -ое tark 
глупый, rumal, loll 
ловкій hakkaja 
селбвкій kohmetand, aeglane 
скучный igaw 
весёлый rõõmus 
скупой sitke, kitsi 
сердитый kuri, wihane 
Д < ^ Р Ы Й „ U e a südamega 
доородушньші 

по-русски Wene wiisi järele, -keele 
по-н мёцки Saksa wiisi järele, 

-keele 
по-англійски Inglise wiisi järele, 

-keele 
по-французски Prantsuse wiisi 

järele, -keele 
по-лать'нш Ladina wiisi järele, 

-keele 
по-грёчески (3xda wiisi järele, 

-keele 
по-эстонски Eesti wiisi järele, 

-keele 
по-латышски Läti wiisi järele, 

-keele 
по чему? mispärast? 
потому что sellepärast, et 
такъ-какъ nii kui, nagu 
оттого-что sellepärast et 
зач мъ mispärast 
для чего, на что mis tarwis 
по сколько? mitu? 
по два kaks haawal, kahe kaupa 
но три kolm haawal, kolme kaupa 
по пяти wiie kaupa 
по десяти küinne kaupa 
по сту saja kaupa 

прямой kohe 
неповоротливый üksluine, üks-

puine, kohmetand 
честный auus 
благочестивый Jumalakartlik, 

wäga 
счастливый õnnelik 
несчастный õnnetu 
бережливый kokkuhoidlik 
расточительный pillaja 
знакомый tuttaw 

LXI. Какой? Missugune? 
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lahke, lahe 

незнакомый wõõras 
приветливый 
ласковый 
гостеприимный wõõrastewastu-

wõtja 
радушный hea südameline 
злой kuri 
богатый rikas 
б дный waene 
іфасйвый ilus 

дурной sant 
прямой õtse 
кривой kõwer 
длинный pitk 
долгій pitk 
короткій lühikene 
крбткій wäga 
скрытый sala 
откровенный awalik. 

LXII. Глаголы. Jensonad. 

Ходить,, хожу, ходишь käilua 
сид ть, сижу, -дйшь istuma 

сть, мъ, шь sööma 
голодать nälgima 
жаждать, -жду' janutama 
удовлетворить голодъ isaldust 

täitma 
утолить жажду janu kustutama 
спать, сплю, спишь magama 
ложйтьсп спать magama heitma 
просыпаться' ülesärkama 
засыпать1 uinuma 
вставать, встаю1 ülestsusma 
умываться' silmi pesema 
Богу молиться Jumalat paluma 
заниматься1 töö kallal olema 
советовать, -тую' soowima, nõuu 

andum 
вйд ться, -жусь, -дишься näha 

saama 
встр чать' wastutulema 

плакать, -чу1 о комъ, о чёмъ 
nutma 

радоваться, 
mustama 

восхищаться' 
tämä 

-дуюсь' чему rõõ-

ülepea rõõmus-

ссориться, 
riidlema 

-рюсь2 съ к мъ 

мириться, -рюсь2 съ к мъ ära-
leppima 

жить, живу' elama 
носить, -шу, -сишь kandma 
приносить, -шу, -сишь tooma 
зам чаіъ', зам тить, -чу, -тишь 

tähele Panema 
поручать' hooleks andina 
показывать' -зать, -жу näitama 
позволять,' лить, -лю2 lubama 
прощаться' 
проститься, 

-стйшься 

съ КІІМЪ 
-щусь, 

Iumala-
• ga 
jätma 

встретиться, -чусь, -тишься помогать' 
wastutulema, juhtuma 

горевать, -рюю' о комъ, 
чёмъ muretsema« 

грустить, -щу\ 
tämä 

помочь, -гу, 
кому 

ожидать' 
стйшь turwas- ждать, жду' 

і искать, -щу' otsima 

жешь aitama 

ootama 
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иад яться, -д юсь' на кого, на 'находить, -жу, -дишьі ( е ^ ш а 
іітп f r t r t + т л і т г п і г ; і т т т _ л г 1 что lootma наидти, -ду ( 

сядь, садись іШ 
не сиди безъ д ла ära istu tööta 
»стань, вставай tõuse üles 
идіі tule, mine 
подй сюда tule seia 
не'ходи туда ära mine senna 
не сви ära maga 

шь söö 
кушайте sööge 
не пей холодной водт'т ära joo 

külma wett 
возьми, wõta 
дай, подай anna 
читай loe 
пиши kirjuta 

учись õpi 
не л нйсь ära laiskle 
занимайся своймъ д ломъ tee 

oma tööd, pea oma ammetit 
не горюй ära kurwasta 
подожди J 
погоди oota, seisa 
постой j 
стой зд сь seisa siin 
стань тутъ jää seia seisma 
войди tule sisse 
выходи | m [ m m i a 

ступай вонъі 
ищй otsi 
над йся looda. 

LXIII. Знаки препиианія, словосокращёніе. A n j a -
wahemiirgid, sõnalühendused. 

Знаки препиианія kirjawahe-
märgid 

запятая talb, komma 
точка tipp, punkt 
точка ci, занятою tiputalb 
двоеточіе taksiktipp 
вопросительный зіиікъ küsimise-

märk 
восклицательный знакъ hüüu­

märk 
черта 
тире 
черточка kriipsuke 
переносная черта lahutusemärk 
единйтный знакъ sidememä'rk 
кавычки 
внбсный знакъ 

mõttekriips 

kõnemärk 

многоточіс tipud 
скобки, -бокъ klambrid 
въ скобкахъ klambrite wahel 
оскобйть или поставить слово 

въ скобкахъ sõna klambrite 
wahele panema 

предыдущая строка mööda läind 
rida 

последующая строка tulew rida 
перснссёніе буквъ въ другую 

строку teise rea peale tähtede 
kirjutamine 

прописная буква suur täht 
строчная буква, ш Щ і 

малая оуква I 
съ прописной буквы suure tä­

hega 
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съ красной строки uuest reast 
peäle 

ударёніе mõnu 

прошношёше I wäljaütlenline 
выговоръ I 
словоразм щёніе I sõnadekorda-
порядокъ словъ I panemine 
словосокращёпіс sõnalühenda-

mine 
т. е. = то есть see on 
и т. д. — и такъ дал е j . n. 

e. ja nenda edasi 
II т. и. = II тому подобное ja 

selle sarnane 
и проч. — и прочее [а teised 

и ми. др. — и мнопе другіе 
ja mitmet» teised 

напр. = наприм ръ näituseks 
б. ч. == большею частію ena-

luiste 
вм. = пм сто asemel 

; г-нь I __ Г 0 С 1 Ю д И І І Ъ herra, isand 

j г-жа — госпожа, prõua 
і Р. X. — Рождество Христово 

Kristuse sündimine 
'• по Р. X. = по Рождеств Хри-

етов pärast Kristuse sündimist 
j до Р. X. = до Рождества Хри­

стова enne Kristuse sündimist. 

LXIV. Разговоры. Aöneleunseo. 
Говорите ли вы порусеки? 
Я уч^сь пор)'сски. 
Онъ обучается русскому языку. 
Кто изъ васъ ум етъ читать 

нерусски? 
Онъ знаетъ поэстски. 
Онъ говорйтъ нерусски пра­

вильно. 
Иванъ Яковлевичъ говорйтъ 

нерусски б гло. 
Переведи это на русскій языкъ. 
Какъ это бу\д,етъ пон мёцки, 

по эстски, по латышски? 
Скажи мн . 
Скажите мн . 
Понимаешь ли ты меня? 
Да, я понимаю. 
Поняли ли вы? 
Мы поняли. 
Это м сто непонятно для меші. 
Я не нбнялъ этого выражёнія. 
Я не нашёлъ этого слова въ 

словарь. 

Kas teie räägite Wenekeelt? 
Ma õpin Wenekeelt. 
Tema õpib Wenekeelt. 
Kes teie seast mõistab Wenekeele 

lugeda? 
Tema mõistab Eestikeele. 
Ta räägib õiete Wenekeelt. 

Jaan Iakowlewitfch räägib sel-
geste Wenekeelt. 

Pane fee Wenekeele ümber 
Kuidas see on Saksakeele, Eesti-

keele. Lutikeele? 
Ütle mulle. 
Ütelge mulle. 
Kas sa saad minust aru? 
Jah, ma saan aru. 
Kas saite aru? 
Meie saime aru. 
Sellest kohast ma ei saa aru. 
Sest ütlemisest ma ei saanud aru. 
Nia ei leidnud seda sõna sõna-

raamatust. 
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Ты не знаешь своего урока. 
Ты не прінскалъ словъ. 
Это слово вышло изъ упо­

требления, теперь оно не 
употребляется бол е. 

Послушай менй. 
Повторіімъ урокъ. 
Тише, внпманіе! 
Слушайте! 
Повтори, что я сказалъ. 
Кого спрашпваютъ, тотъ дол-

женъ отв чать. 
Сд лалъ ли ты письменный 

переводъ? 
Мы подали сочинёніе. 
Разв ты не знаешь, что пись­

менная работа подаётся всег­
да въ срокъ. 

Я не подалъ своей работы за 
бол знію. 

Онъ пропустила урокъ по бо-
л знн. 

Классу была задана ші-домъ 
ариометйческая задача. 

Некоторые р шйли задачу не-
в рно. 

Миша вчера, на урок закона 
Божія былъ лохваленъ. 

Иётя не зналъ русскихъ вока-
булъ. 

Учитель заішсалъ его въ руб­
рику хулы. 

Онъ былъ похуленъ. 
Кого н тъ? Кто не пришёлъ 

въ классъ? 
Троііхъ н тъ. Отсутствующихъ 

трое. 
Одіінъ опоздалъ. Двое опо­

здали. 
Отв чаті стоя. 
ЗдЬсь ТІІСНО. Одіінъ изъ васъ 

S a ei mõista oma õppimisetükk:. 
Sa ei otsinud sõnu üles. 
See sõna on pruukimisest maha-

jäetud, nüüd seda enam ei pruu-
gita. 

Kuula mind pealt. 
Kordame õppimisetükka 
Tasa, pange tähele! 
Kuulge! 
Korda, mis ma ütlesin. 
Kelle käest küsitakse, see peab was-

tämä. 
Kas sa tegid oma tõlgi walmis? 

Meie andsime kirjatöö kätte. 
Kas sa ei tea, et kirjatöö antakse 

alati seatud ajal ära. 

M a ei annud oma tööd haiguse 
pärast. 

Haiguse pärast ta ei olnud tunnis. 

Koolitunnis oli antud koju reh-
lendamist. 

Mõned ei ole ülesannet õiete tei-
nud. 

Mi tut kiideti heile usuõpetuse-
tunnis. 

Peedi ei teadnud ülesantud We-
nekeele sõnu. 

Koolmeister kirjutas teda raama-
tusse laitusejoone wahele. 

Teda laideti. 
Keda ei ole? Kes ei ole klassi 

tulnud? 
Kolm puuduwad. Äraolijaid on 

kolm. 
Üks jäi hiljaks. Kaks jäid hiljaks. 

Wasta, kosta mulle seistes. 
S i i n on kitsas. Üks wõib teist 
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мбжетъ пересЕсть на дру- teise pingi peäle istuda. 
гую лавку. 

Сиди прямо, не смотри по сто- $Ш õtse, ära wahi kõrwale. 
ронамъ. 

Не разговаривать. Ärge фде luttu. 
Не смЕгіться. Ärge naerge. 
Не засматривай въ чужія тет- Ära wahi teiste kirjutuferaaiiia-

ради tutesse. 
Не подсказывать. Ei pea kõrwalt etteütlema. 
Подсказываніе запрещено. Etteütlemine on ärakeeldud. 
Ступай кт. доскЕ. Mine tahwli juure. 
ГдЕ мЕлъ и губка? Kus on hiit ja wamm? 
Погоди стирать, не вст. ещё Ära pühi maha, kõik ei ole weel 

свисали. ärakirjutanud. 
Теперь сотри и пиши. Nüüd kustuta ära ja kirjuta 
Кончить? Продолжай. Kas oled walmis? Edasi. 
Я готовъ. Ma olen walmis. 
Чернила слпшкомъ г^сты, Tint on wäga paks, hall. 

блЕдны. 
Сходй за служателемъ, скажи Mine teenri järele, ütle tale, et 

ему, чтобы принёсь чернйлъ. ta tinti tooks. 
Моё перо не іиішетъ. Minu sulg ei kirjuta. 
Неро, испортилось. Sulg läks sandiks. 
Шжно ли писать такймъ не- Kas wõib niisuguse sulega kirju-

ромъ? tada? 
Какъ ты напишешь это слово Kuidas sa sellesõna kirjutad? 
Это слово нев рно написано. See sõna ei ole õiete kirjutatud. 
ЗдЕсь пропущена одна буква. Siin on üks täht wäljajäetud. 
Слово железо напйсено непра- Sõna железо ei ole õiete kirju-

видьно. tatud. 
Во вторбмъ слог ПОСЛЕ л Teises liikmes л järel peab т. 

должна быть буква Е: жел зо. olema: жел зо. 
Поставь запятую. Pane talb. 
У тебя двЕ ошибки, у Ванн Sull on kaks wiga. Jaanil on 

пять ошйбокъ. wiis wiga. 
Перепиши ещё разъ. Kirjuta weel ükskord ümber. 
У Вани одна ошибка, у Яши Jaanil on üks wiga, Iassil ei 

ни одной. ole ühtegi. 
Исправь въ тетради подчерк- Paranda kirjutuseraamatus need 

нутыя мЕста. kohad ära, kus on kriipsud alla-
tõmmatud. 



78 LXIV. Разговоры. Kõnelemised. 

il сд лалъ одну ошибку. 
Почини карандашъ. 
Ты пишешь криво. 
У тебя пбчеркъ дурной. 
У него рука дрожйтъ. 
Не вертись, сиди смирно. 
Ты шатаешь столь, м щаешь 

друпідіъ писать. 
.Іннюнте пошире, чтобы было 

не ббл е тринадцати строкъ 
на страниць 

Оставляйте поля. 
Зд сь опущена точка съ за-

пятбю, тутъ не поставлена 
точка. 

Ты иозабьі.ть поставить точку 
надъ десятеричным?, і. 

Подчёркивайте ошибки. 
Зачеркни бто слово. 
Исправь свою задачу. 
Написано неопрятно. 
Тетрадь запачкана. 
Выскобли чернильное пятно. 
Гд же пропускная бумага? 
,Іистт, пропускной бумаги не 

прнложенъ. 
]>.іояш вт. тетрадь пропускную 

бумагу. 
Перепиши вторую задачу mi 

б ло. 
Я выучилъ свой урбкъ, про­

слушай меня. 
Подпиши число м сяца. 
Какое у насъ нынче число? 
Сегодня третье марта, пятое 

іюня, двадцать второе сен­
тября. 

Сегодня шестаго ноября, а ты 
подписалъ восьмаго. 

Поправь. 
Не сп шй, не сп шйте. 

Ma tegin ühe wea. 
Tee pliiats terawaks. 
S a kirjutad kõweriti. 
Sull on sant käekiri. 
Tal käsi wäriseb. 
Ära teerle, istu wagusi. 
Sa liigutad lauda, teised ei wõi 

kirjutada. 
Tõmmake jooned laiemalt, et üle 

kolmeteistkümne rea lehekülle peäl 
oleks. 

Jätke ääred tühmks. 
Siit on punkt talwaga wäljajäe-

tud, seia ei ole tippu pandud. 

Sa unustasid tipu i peale pane^ 
mata. 

Tõmmake wigadele kriipsud alla. 
Tõmba selle sõnale kriips peale. 
Paranda oina ülesanne ära. 
Hooletumalt on kirjutud. 
Nirjutuseraamat on äramääritud. 
Kaabi tinditäpp wälja. 
Aga kus on tindikuiwataunfeleht? 
Tindituiwataunseleht ei ole peäle-

pandud. 
Pane tindi kuiwatamiseleht kirju -

tuseraamatu wahele. 
Kirjuta teine ülesanne puhtalt 

ülliber. 
'.Via õppisin oma õpitüki pähä, 

krnila mind üle. 
Kirjuta kuupäew alla. 
Mitmes kuupäew meil täna on? 
Täna on kolmas martsi-, wiies 

juni, kahetülnneteine septembri-
kuupäew. 

Täna on kuues noweinbrikuupäew, 
aga sina kirjutasid alla kaheksama. 

Paranda ära. 
Ära tõtta, ärge tõtake. 



LXIV. Разговоры. Kõuelemised. 79 

Не торопись, не торопитесь. 
Читай внятн е, останавливайся 

на знакахъ препннанія. 
Ты читаешь тихо, не ясно, 

д лаешь нев рное ударёніе. 
Произноси, выговарывай ясн о. 
Ты произносишь слово „д ло" 

не в рно. 
Ты сд лалъ ошибку прбтивъ 

выговора, прбтивъ ударёнія. 
Въ слбв г б р о д ъ ударёніе 

на пёрвомъ слбг , а въ слбв 
о г о р б д ъ ударёніе падаетъ 
на посл дній слогъ. 

Гласная, на которой лежйтъ 
ударёніе, называется уда­
ряемою. 

Гласная, которую произнбешгь 
безт> поиыіиёнія голоса, на­
зывается неударяемою. . 

Проіізношёшс у тебя не пра­
вильное, ты окаешь. 

Произнеси слово: болото. 
Ты неправильно произносишь 

слова: медь, вёзъ, тёсъ, Се­
рёжа, нёсъ, бобёръ, дёргать, 
зёрна, дядя. няня. Вися, лью, 
лучше, былъ, пыль, жила, 
доля. 

Я им лъ основаніс такъ по­
ступить. 

Они отзываются объ Андрё 
съ хорбшоіі стороны. 

Есть ли у васъ рекомендатель­
ное письмо? 

Со мною свидетельство объ 
окончаиін курса въ у зд-
номъ учн.шщ . 

Онъ вь'шущенъ пзъ началыіаго 
училища съ свнд тельствомъ 
зр лости. 

Ära rutta, ärge rutake. ' 
Loe selgemine, seisata wahemärtide 

kohas. 
S a loed tasa, segaseste, ei tee 

õiget healemõnu. 
Ütle felgeuiiue wälja. 
S a ei ütle sõna „д ло- milt? 

õiete wälja. 
S a eksisid wäljaütlemise, heale-

mõnu wastu. 
Sõnas „гбродъ" healeinõnu on 

esimese liikme peal, aga sõnas 
..огорбдъ" healemõnu langeb 
wnmfe liikme peale. 

See healega täht, kelle peal heale-
mõnu seisab, nimetatakse mõnu-
tikuks. 

Healega täht, mis iluia healcmõ-
nuta wäljaütleme, nimetatakse 
llmamõnuta. 

Su lväljalitlemine ei ole õige, sa 
räägid о tõwaste wälja. 

Ütle sõna болото wälja. 
S a ei räägi õiete eestulewaid 

Wenekeele sõnu' wälja: mesi, 
wcdas, saelauad, Sergei, lau-
dis, tõbras, tõmbama, terad, 
onu, lapsehoidja, Wassä, walan, 
parem, oli, tolm, soon, jagu. 

Mull oli Põhjus, mispärast ma 
nenda tegin. 

Nad räägiwad Andreist head. 

Kas teil on soowitamisetiri? 

Mu l l on tunnistus, et ma kreis-
koolist läbi olen. 

Tema on algufeko õlist täie õpe-
tüse tunnistusega wäljalastud. 
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Хорошо. Я васъ представлю 
Антону Антоновичу. 

У васъ хороши атестатъ, вы 
можете надЬяться на полу-
чёніе этого м ста. 

Я поговорю о васъ съ Мпха-
йломъ Михайловичемъ. 

Я вамъ найду занятіе. 
Готовъ вамъ помочь. 
Сов тую вамъ обратить вни-

маніе на сказанное. 
Исполняйте свой обязанности, 

занимайтесь усердно своіімъ 
д ломъ и вамъ будетъ хо­
рошо. 

Васъ полюбятъ. 
Кто-то постучалъ въ дверь. 
Кто-то позвонйлъ. 
Кто тамъ? 
Войди, войдите. 
Здравствуй, здравствуйте. 
Что ты? 
Что вамъ угодно? 
Кого вамъ? 
Съ к мъ вы желаете говорить? 
Я пришёлъ къ Ивану Андрее­

вичу. 
Васъ спрашнваютъ. 
Одіінъ господіінъ желаетъ съ 

вами говорить. 
Я теперь запятъ. 
Мн некогда, мн недосугъ. 
Займите гостя. 
Попросите подождать. 
Я сейчасъ приду. 
Почтальонъ принёсъ пов стку. 
Письмо адресовано на ваше 

имя. 
Адресъ нев рно натісанъ. 
Адресуй письмо в Рязань на 

имя моего дяди. 

Hea küll. M a wiin teid Anton 
Antonowitschi ette. 

Teil on hea tunnistus, teie wõite 
loota, et selle koha saate. 

Maa räägin teie pärast Mihail 
Mihailowitschile. 

Küll ma leian teile ammeti. 
Olen walmis teid aitama. 
Soowin teid seda tähele panna, 

mis üteldud on. 
Täitke mis teie kohus on, tehke 

hoolega oma tööd ja teil faab 
hea olema. 

Teid hakatakse armastama. 
Keegi koputas ukse taga. 
Üks tõmbas kella. 
Kes seal on? 
Tule sisse, tulge sisse. 
Tere, tere. 
M i s sa tahad? 
M i s teil tarwis on? 
Keda teie otsite? 
Kellega teie tahate rääkida. 
M u tulin I w a n i Andrejewitschi 

juure. 
Teid küsitakse taga. 
Üks herra tahab teiega rääkida. 

Mull on nüüd töö käes. 
Mull ei ole aega, mull ei ole töö-
Wiitke külalise aega. swaheaeg. 
Paluge weidi oodata. 
Ma tulen warsti. 
Postimees tõi kuulutuse. 
Kiri on teie nime peale, saadetud. 

Adress ei ole õiete kirjutud. 
Kirjuta adress minu onu nime 

peäle Räsani linna. 
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Вы правы. Teil on õigus. 
Вы неправы. Teil ei ole õigust. 
Вы ошибаетесь, заблуждаетесь. Teie eksite. 
Я перем нйлъ своё мн ніе объ Ma mõtlen fest inimesest nüüd 

этомъ челов к . teisite, kui enne. 
Я не мог^ положиться на него. Ma ei wõi tema peale loota. 
Над юсь на вашу помощь, на Loodan teie abi peale, teie tead-

вашу опытность. mise peale. 
Поручаю вамъ это д ло. Annan selle asja teie hooleks. 
Дов ряюсь вашему благораз- Usun enntft teie targa meele-

^мію. mõistuse alla. 
Слушайте его, опт, васъ ху- Kuulge teda, ega ta teile paha ei 

дому не научить. • õpeta. 
Обратитесь за сов томъ къ Küsige Aleksei Aleksandrowitschi 

Алекс ю Александровичу. käest nõuu. 
Радъ вамъ служить. Hea meelega olen walmis teid 

teenima. 
Готовъ замолвить за васъ ело- Tahan teie eest mõne sõna rää-

вёчко. kida. 
Вдругъ нельзя. Korraga ei wõi. 
Потерпите, дайте время, я Kannatage wähe, andke aega, ma 

устрою это д ло. sean selle asja joone. 
Приходите чрезъ два дня. Tulge kahe päewa pärast. 
Я поговорю съ Александромъ Küll ma räägin Aleksander Iwa-

Ивановичемъ, онъ прпстро- nowitschiga, tüll ta seab teie 
итъ вашего Сашу. Sasha koha peale. 

Богъ мйлостивъ, д ло устро- Jumal on armuline, küll see asi 
ится по вашему желанно. teie tahtmise järele korda läheb. 

Прощайте. Jääge Jumalaga. 
Здравствуйте! Tere, tere! 
Не пом шалъ ли я вамъ? Kas ma teid ei tülita? 
Нисколько. Mitte sugugi. 
Очень радъ васъ вйд ть. Olen wäga rõõmus, et teid näen. 
Садитесь. Istuge maha. 
Прошу садиться. Palun mahaistuda. 
Мой дядюшка вамъ кланяется. Minu onu foabab teile palju ter-
Благодарю за прнв тъ. Tänan tulemast. [totsid. 
Прошу передать отъ мен« по- Palun teid minu poolt teie tädile 

клбнъ вашей тётушк . palju terwisid wiia. 
Поклонитесь отъ меня вашему Wiige minu poolt palju terwisid 

брату. oma wennale.. 

Русско-эстскій сборникъ. 6 
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Извшиіте меня пёрсдъ вашею 
тётушкою. 

Прошу ІІЗВШІІІТЬ меня. 
Вы очень милостивы. 
Благодарю васъ за ваши одол-

жёпія. 
Позвольте васъ спросить, гд 

жпвётъ Аоанасій Ивановичъ? 
Онъ живётъ на Николаевской 

улиц въ собственномъ дбм . 
Куда вы собираетесь':' 
Иду въ садъ гулять. 
Поіідёмтс вм сть. 
Пожалуй, извольте. 
Я согласенъ. 
Я не согласенъ съ вамп. 
Дома Яковъ Васйльевичъ? 
Опт, пошёлъ поить лошадей. 
Они пошли убирать с но. 
Онъ по халъ въ льсъ за дро-
Гд же Марьи V [вами. 
Она пошла за водою. 
Вышла доить корень. 
Анна вернулась съ рынка. 
Надо къ столу купить яііцъ, 

масла, сметаны, молока, елн-
вокъ, разной овощи. 

Почёмъ покупали говадину? 
Зд сь гона дин а дорога. 
За лучшііі сортъ говядины 

платятъ по пятнадцати ко-
пёекъ за фунтъ. 

Мы брали говядину по девяти 
копёекъ за фунтъ. 

Почёмъ брали молоко? 
Снятое молоко не дорого. 
За ц льное молоко платили по 

семи копёекъ за бутылку. 
Молоко разбавленное водою. 
Пётръ Петровичъ у халъ въ 

гбродъ. 

Wabandage mind oma tädi ees. 

Palun mite pahaks panna. 
Teie olete wäga helded, armulised 
Tänan teid teie heateg emiste eest. 

Kas ma wõin teie käest küsida, kus 
Ahwanast Iwanowitsch elab? 

Ta elab Nikolai uulitsas oma 
päris uiajas. 

Kuhu teie hakkate luinema? 
Lähen ärda jalutama. 
Lähme seltsis. 
Wõib, olgu nenda. 
Olen rahul (lihes nõuus). 
Ma ci ole teiega ühes nõuus. 
>tas Jakob Wasiljewitsch on toru? 
Ta läks hobusid jootma. 
Nad läksid heinu koristama. 
Ta läks metsa puid tooma. 
Kus siis Mari on? 
Ta läks wett tooma. 
Läks wälja lehmi lüpsiua. 
Auna tuli turult tagasi. 
Töögi tarwis on imme, wõid, 

haput koort, piima, wärsket 
koort, mitmesugust ajawilja osta. 

Kui kallilt teie ostsite liha? 
Eiiu on liha kallis. 
Kõige paremat liiki liha eest mak-

fetakfe wiisteistkümmend kopikat 
naelast. 

Meie wõisime liha, mis üheksa 
kopikat nael maksis. 

Mis hinna eest teie piima ostsite? 
Kooritud piim ei ole kallis. 
Koorimata piima pudeli eest mak-

siiue seitse kopikat. 
Pinn on weega segatud. 
Peter Petrowitsch sõitis linna. 
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Онъ ещё не возвратился. 
Когда онъ возвратится, вер­

нётся домой? 
Онъ об щался вернуться до­

мой къ первому мая. 
Куда идёшь? 
Куда такъ торопишься? 
Куда б жйшь? 
Б гу по д луУ 
Д ло есть? 
Куда дешь? 
Ъду къ сос ду въ гости. 
Двоюродная сестра Маша про­

гостила у насъ ц лую не-
д лю. 

Гд былъ? 
О чёмъ думаешь? 
Что задумался? 
Кто изъ васъ это сді.лаль? 
Іншоватъ, я позабылъ испол­

нить ваше поручёніе, вашу 
Я ошибся. | просьбу. 
Виновата, я разбила тарелку. 

Извини, извините меші. 
Ты правъ, ты права. 
Мы васъ ждали. 
II такъ. вы дете? 
Да. Т>ду за границу по же-

л зиоіі дорбгь. 
По ду на парохбд . 
Мы по демъ мбремъ. 
Мы но демъ сухимъ путёмъ. 
Я страдаю морскою бол зныо. 
Не могу переносить морской 

качки. 
II вы собираетесь въ дорогу? 
Куда нам рены ьхать? 
Гд вы останавливаетесь? 
Мы останавливаемся всегда въ 

московской ГОСТШШІЩ . 

Ta ci tulnud weel tagasi. 
Mi l la l ta koju ttüeb? 

Ta lubas esimeseks meiukuupäewaks 
koju tulla. 

Kuhu sa lähed? 
Kuhu sa nii ruttad? 
Kuhu sa jooksed? 
Jooksen asja pärast. 
Kas ou asja? 
Kuhu sa sõidad? 
Sõidan tuttawa juure külaliseks 
Tädi (eht onu) tiitar Mann oli 

terwe nädal meie juures ИШа* 
liseks. 

Kus sa olid? 
Mis asja iile sa mõtled? 
Mis sa mõtlesid? 
Kes teist seda tegi? 
Olen süüdlane, ma unustasin teie 

asja ära, teie palwet täita. 
Ma eksisin. 
Olen süüdlane, ma tegin taldreku 

katki. 
Anna, andke mulle andeks. 
Sull on õigus, sa oled ilma süüta. 
Meie ootasime teid. 
J a teie siis ikka sõidate? 
Jah. Sõidau wõõrale maale raud> 

teed mööda. 
Sõidan aurulaewa peäl. 
Meie sõidame merd mööda. 
Meie sõidame maisa maad mööda. 
Ma olen merehaiguses. 
Ma ei Win meretõigutamist ära-

kannatada. 
J a teie walmistate ennast teele? 
Kuhu teie mõttete sõita? 
Kuhu teie seisatama jääte? 
Meie jääme alati Moskwa wöö-

raste majasse. 

6* 
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Я живу въ собственномъ дом . 
Я нанимаю квартиру въ одну 

комнату, въ дв комнаты, въ 
пить комнатъ. 

Что (сколько) платите за квар­
тиру? 

Я плачу за четыре комнаты 
сто рублей въ треть года. 

Что лее ты не шь? 
Что же вы не кушаете? 
Выпейте, выкушайте ещё чаш­

ку чаю. 
Не хотите ли кофею? 
Благодарю, я уже пилъ. 
Я уже позавтракалъ, пообт,-

далъ. 
Они отоб дали. 
Сд лайте одолжёніе, скушайте 

что-нибудь, покушайте чего-
нибудь. 

Вотъ яблоки, груши сливы. 

Пожалуй, возьму одно яблоко. 
Берите больше. 
Будетъ съ меня и этого. 
Что (слышно) нбваго? 
Пока ничего. 
Всё по старому. 
Ну, что Алекс й Алекс евичъ? 
Онъ йщетъ себ м сто при­

казчика ? 
Онъ поступает?, къ купцу къ 

контору. 
Онъ нанялся въ кучера, въ 

служители, въ повара. 
Я уже нанялъ себ кучера. 
Вася отданъ въ ученье къ са­

довнику. 
Мы не дёржимъ повара. 
Намъ кушанье готовитъ ку­

харка. 

Ша elan oma päris iliajas. 
Ma hiiürin korteri ühe toaga, kahe 

toaga, wiie toaga. 

Vi is teie maksate korteri eest? 

M a maksan nelja toa eest sada 
rubla kolmandiku aasta eest. 

Miks sa ei söö? 
Miks teie ei söö? 
Jooge weel iiks tass theed. 

Kas teie ei taha ehk kohwi? 
Tänan, juba ma jõin. 
M a sõin juba lõunaoodust, lõunat. 

Nad on lõunat söönud. 
Wõtke heaks, sööge midagi. 

Waat siin on õunad, pirnid, ploo-
mid. 

Hea küll, ma wõtan ühe õuna. 
Wõtke rohkem. 
Ш faab mulle sellestki. 
Mis uudist kuulda? 
Si i t saadik ei ole midagi. 
Koik on wana wiisi. 
Noh, mis teeb Aleksei Alekseiwitsch? 
Ta otsib enese kaupmeheselli kohta. 

Ta läheb kaupiuehe juure kunto-
risse. 

Tema läks kutferiks, teenriks, ko-
kaks. 

M a wõtsin juba enesele kutseri. 
Wassä on aedniku juure õppima 

antud. 
Meie ei pea kokka. 
Meile teeb köögitüdruk rooga. 
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Мы сами себ готбвымъ ку­
шанье. 

Стряпуха м ситъ, варитъ, жа-
ритъ. 

Хл бникъ печётъ хл бы, крен­
дели. 

Кучеръ править лошадьми. 
Кузнёцъ куётъ лошадей. 
Сапбжникъ шьётъ сапоги. 
Портной шьётъ платье. 
Двбрникъ подметаетъ ^лицу, 

караулить домъ. 
Мы не дёржимъ дворника, са­

ми присматриваема за до-
момъ. 

А кто на васъ стираетъ б льё? 
Конечно сами, не прачк же 

отдавать. 
Позови Андрея. 
Андрей! пора лошадей закла­

дывать. 
Почисть мн платье. 
Щётку бы надо другую купить. 
Сапоги нёч мъ чистить. 
Надо купить ваксы. 
Сходи за ваксою. 
Чего ещё н тъ? 
Сгоічекъ н тъ. 
Св чп вс вышли. 
Купи мн дюжину глубоких?. 

и полдюжины мелкихъ та-
рёлокъ, четыре чайные ста­
кана, дв солонки, одно блю­
до, одну суповую чашку и 
дв чайныя ложечки. 

Пора накрывать столъ. 
Накрывайте на столъ. 
Убирайте со стола. 
Каковы ржи? 
Ничего, хороши. 
А овсы хорошо уродились? 

Meie teeme omale ise road. 

Köögitüdruk seab leiba sisse, ttv 
dab, praeb. 

Leiwategija küpsetab leiba, kringlid. 

Kutser juhib hobusid. 
Sepp rautab hobusid. 
Kingsepp õmbleb saapaid. 
Rätsepp õmbleb riideid. 
Kojamees pühib uulitsat, hoiab 

maja. 
Meie ei pea kojameest, ise waatame 

maja järele. 

Aga kes peseb teile pesu? 
Viuidugi ise, hakka neid weel pesu-

naese kätte andma. 
Kutsu Andres seia. 
Andres! Aeg on juba houst ette-

panna. 
Tee mu riided puhtaks. 
Teine hari oleks tarwis osta. 
Ei ole, miska saapaid wõiks pu-
On tarwis wiksi osta. Ahastada. 
Mine too wiksi. 
M i s weel waja? 
Tikkusid ei ole. 
Küünlad said kõik õtsa. 
Mine osta inulle üks tosin süga-

waid ja pool tosinat madalaid 
taldrekuid, neli theeklaasi, kaks 
foolatoosi, üks waagen, üks 
leemekaus ja kaks theelusitat. 

Aeg on lauda katta. 
Katke laud ära. 
Koristage laud ära. 
Missugused rukkid on? 
Pole wiga, head küll. 
Aga kas kaerad on head? 
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Въ ньш шнемъ году былъ 
урожай. 

Нын шши годъ ор ховъ вовсе 
н тъ. 

На груши тоже неурожаи. 
Чрезъ дв нед ли начнётся 

с нокбсъ. 
Пойдёмъ вт, луга с но косить. 
Пойдёмъ въ л съ за грибами, 

за ягодами. 
Пора яблоки снимать, соби­

рать. 
Яблоки сушатъ, мбчатъ, ва-

рятъ. 
Сушёныя яблоки и груши со­

храняются долго. 
Мн хот лось бы CT, вами по­

говорить. 
Сегодня я весь день буду яанятъ. 
Приходите завтра въ два часа 

пополудни, я буду дома. 
Не м шііло бы спросить Ивана, 

почему" онъ трётьяго дня не 
былъ на раббт . 

Весь день онъ прохворалъ, 
пробол лъ. 

Всё тошнйтъ, мутйтъ, голова 
кружится. 

Вт. ногахъ слабость. 
Аль не слышишь, что теб 

говорить? 
Въ ушахъ залегло. 
Онъ кр покъ па-ухо. 
Старъ сталъ. 
Сколько теб л тт>? 
Ему только тридцать четыре 

года, сброкъ шесть л тъ, 
пятьдесят!, одйнъ годъ, сёмь-
десять семь л тъ. 

Ему уже за-восемьдесятъ л тъ. 

Tänawu aasta oti wiljaõnnistus. 

Tänawu aasta ei ole pahtlid su-
stugi. 

Pnnidesaati kaa ei ole. 
Kahe nädala pärast hakkab heina-

aea. Tättt. 
Lähme heinamaale heina niitma. 
Lähme nietsa seeni otsima, mar-

jule. 
Aeg on juba õunu mahawõtta, 
_ ärakorjata. 

Õunu kuiwatatakse, küpsetatakse, 
keedetakse. 

Kuiwatatud õunad ja pirnid sei-
sawad kaua. 

Ma oleks tahtnud teiega rääkida. 

Täna olen ma kõik päew töös. 
Tulge homme kell kaks pärast lõu­

nat, küll ma siis kodu olen. 
Sünniks Jaani käest küsida, uus' 

pärast ta tunaheile tööl ei ol-
nud. 

Ta oli terwe päew haige. 

Ikka süda wesine, okse tükib peale, 
pea käib ümber. 

Ia lad on nõrgad. 
Ehk sa ei tuule, mis sulle räägi­

takse. 
Kõrwad on kinni. 
Ta on sandi kuulmisega. 
Wanaks jäi. 
Kui wana sa oled? 
Ta on paljalt kolmkümmendneli 

aastat, nelikümmendkuus aas« 
tat, wiistülnmcndüts aastat, 
feitseknmlueudseitse aastat wana. 

Ta on juba peäle kaheksakümmend 
aastat wana. 
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LXV. Пословицы. Mõistusõnad. 
Гд любовь, тутъ и Богъ. 

Безъ Бога ни до порога, а съ 
Богомъ хоть за море. 

Всему своё время. 
Куй жельзо, пока горячо. 
Курица по зёрнишку клюётъ, 

да сыта бываетъ. 
Другъ познаётся въ несчастін. 
Б да никогда не приходить 

одна. 
На язык медбкъ, на сёрдцъ 

ледокъ. 
Дишнее говорить себ вредить. 

Не всякому слуху вт.рь. 
Горшёкъ котлу попрекаетъ, а 

оба черны. 
Что пос ешь, то и пожнёшь. 
На Бога над ііся, а самъ не 

плошай. 
Чьмъ ближе б да, т мъ больше 

ума. 
А олова безъ ума, что фонарь 

безъ св чн. 
Не м сто красить человека, 

а челов къ М СТО. 
Одна иоршіівая овца всё стадо 

нерепбртитъ. 
Что но наше, того намъ и не 

надо. 
Не копай другому ямы, самъ 

въ неё ввалишься. 
Не спросись броду, не суйся 

въ воду. 
«сякъ своё хвалить, 
бодливой коров Богъ рогъ 

не даётъ. 

Kus on armastus, seal on laa 
Jumal. 

I l m a Jumalata ei saa uksest 
wälja, aga Jumalaga mine kas 
üle mere. 

I g a l asjal oma aeg. 
Tau rauda künni ta kuum on. 
Kana nokib tera haawal ja saab 

ommeti pugu täis. 
Sõbra trnttatse õnnetuses. 
Häda ei tule ialgi üksi. 

Keele peal on mesi, aga südames 
jää. 

Kes liiga räägib — teeb omale 
kahju. 

Ära usu iga juttu. 
Pada naerab katelt, aga ühed mus-

tad mõlemad. 
M i s sa tülwad, seda leikad. 
^ooda Jumala peale, aga ise ära 

ole kaa hooletu. 
Mida lähem häda, seda ligem 

abi. 
Pea tarkuseta, uns later tüün-

lata. 
Koht ei ilusta inimest, waid ini-

mene kohta. 
Üks kärnane lammas ajab kõik 

tarja hukka. 
Al is ei ole meie oma, feda ei ole 

kaa meil tarwis. 
Kes teisele auku kaewab, see ise 

sisselangeb. 
Ära mine wette, kui sa ei tea sü-

galvust (enne küsi, pärast tee). 
I g a meeö kiidab oma. 
Kaewaja lehmale ei anna Jumal 

sarwi. 
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Добрый плачетъ отъ радости, 
а злой отъ зависти. 

Воронъ ворону глазъ не ко-
летъ. 

Всякъ Ерем й про сева раз­
умей. 

Яйца курицу не учатъ. 
Лицомъ хорошъ, а душёю не-

пригожъ. 
Рыба йщетъ гд глубже, а че-

лов къ гд л^чніе. 
На печи сидя генераломъ не 

будешь. 
Утро вечера мудрен е. 
Д ло мастера боится. 
Отъ смерти н тъ лекарства. 
Терп ніе и трудъ всё пере­

тру тъ. 
Знай сверчёкъ свой шестбкъ. 
Дорого да мило, а дёшево да 

гнило. 
Отъ добра добра не гіщутъ. 

Щганная ворона куста боится. 
Между волками жить по волчьи 

выть. 
Сытый голоднаго не разум етъ. 

Чужая сторона прибавитъ ума. 
Тише дешь, дальше будешь. 
Легко чужими руками жаръ 

загребать. 
Дураку счастье не въ прокъ. 

Челов къ предполагает^ Богъ 
располагаете 

На св т всё м нястся, а 
правда остаётся. 

Hea inimene nutab rõõmu pärast, 
aga turi kadeduse pärast. 

Ei kaaren pista kaarna silma. 

I g a lnees waadaku ise enese peale, 
— pidagu ise ennast meeles. 

Muna pole targem, kui kana. 
Näu poolest kena, aga südame 

poolest kõlwatu. 
Kala otsib kus sügawam, inimene 

kus parem. 
Ahju peäl istudes ei faa kindraliks. 

Hommiku on targem kui õhw. 
I g a töö kardab meistrit. 
Surina wastu ei ole rohtu. 
Kannatus ja waew wõidab köit 

ära. 
I g a kilk teadku oma nurka. 
Kall is, aga armas, odaw, aga 

mäda. 
Hea käest ei nõuta head (kui sull 

on hea, siis ära otsi paremat). 

t irmutatud wares kardab põõsast, 
ui elad huntide seas, siis hulu 
kaa hundi wiisi. 

Kellel koht täis, see ei tunne näl-
jatse häda. 

Wõõras, maa lisab tarkust juure. 
Tasa sõidad, kaugemale saad. 
Wõõra kätega on hea tülisid süsi 
_ totkuajada. 
Õnn ei ole rumalale kasuks (konn 

saab mättale, ei mõista mättal 
olla). 

Inimene arwab. Jumal seab 
korda. 

Koik muudab ennast maailmas, 
aga õigus jääb alati. 

-«»до«* 




